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1. Introduction

Gender is one of the social constructs and properties that determine humans. People
identify and perceive the world through the gender types framed by their cultural and
linguistic features. Effectively, "[the gender] has obvious links to the real world, first
in the connection between many grammatical gender systems and biological sex, and
second in other types of categorization such as size, which underpin particular gender
systems and also have external correlates" (Corbett 2014b: 1). Moreover, "[t]he social
categories of gender are quite unlike other categories of social analysis, such as class,
in being firmly and visibly connected to biological difference and function in a

biological process" (Connell 1985: 266).
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Apparently, there are many features that permit the distinction of one sex from the
other. Furthermore, they affect the formation of gender stereotypes, views about men
and women, which are the basis of the so-called world of men and the world of women,
especially in the relationship between the male and female sexes. We can observe the
domination of one sex over the other (the male over the female), subordination and
discrimination as a consequence of sexism, and, yet, the respect, the empathy, the
appreciation, the admiration and the attraction of one sex to the other. Both "worlds"
manifest their specificity as well in language. In the field of linguistic and cultural
phenomena, there is a need for proprial categorization and designation of men and
women by the use of onyms that commemorate individuals or social groups and refer
to the classes of male and female anthroponymy. From this gender determined
onomastic perspective, we can note a kind of competition between men and women,
emulation, and a revaluation of the parity rights adopted in the public policies of

modern societies.

The gender issue emerges in many social and cultural contexts that are in the area of
interests of scientists representing different disciplines; besides language studies, it is
important to mention sociology, anthropology, biology and medicine, psychology,
history to a certain extent, political science, law, and many others, including sub-
disciplines that relate to the study of both sexes (Connell 1985; Connell & Pearse 2015;
Gillis & Jacobs 2019; Kang et al. 2017; cfr. Petlyuchenko & Chernyakova 2019: 86).
Nowadays, it is the subject of a range of academic analyses, which are
interdisciplinarily determined as "gender studies" (e.g., Connell 1985; Gillis & Jacobs
2019; Giora 2002; Introduction to women's... 2017; Kang et al. 2017). In some
countries and social circles, this trend of scientific research, unfortunately, raises
controversy: it is discredited and recognized as biased and too trivial, which prompts
the emergence of various attitudes, e.g., of those who try to negate and discredit the
development of this type of academic study subject (see e.g., Anti-gender movements

on the rise?..., s.a.; Korolczuk 2016).
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Gender issues have been addressed in a few linguistic works published in the last 20
years (e.g., Audring 2014; 2016; Formato 2019; Gender in grammar... 1999; Mandelli
& Miiller 2013; Rejter 2013; Robustelli 2014; The expression of gender... 2014; van
Berkum 1996), leading to the naming of this area of research as "sex linguistics"
(Karwatowska & Szpyra-Koztowska 2010; cf., Gilbert & Gubar 1985, and the concept
of "genderlect" in Motschenbacher 2007). At the same time, there are onomastic works
that bring up for discussion this naming topic (e.g., Skowronek 2017; in the same
scientific perspective see also Breillat et al. 2005; Ercolini 2011, 2013; Fucarino 2013b;
Pignatari 2010), which may result from the use of gender studies methodology, and is
the simple perception of the natural femininity and masculinity elements as objects of
the onymic units submitted to research. For example, anthroponomasticians deal with
the system and the functioning of personal names given to men and women (e.g., Barry
& Harper 1993; Caffarelli 2011; Ndoma 1977; Sestito 2016; Thonus 1991; Wilson &
Skipper 1990), while toponomasticians study male or female name motivation in the
creation of deanthroponymic place names (e.g., Czopek-Kopciuch 2017; Karpluk
1955). This vision has also become a part of chrematonomastic research and, in

general, concerns different categories of proper names (e.g., Nilsen 1995).

2. Hypothesis, materials and methods

In this paper, I am particularly focused on the use of female identification in Polish and
Italian urbanonyms, which represent two European cultures, illustrating in this manner
a wider global phenomenon. The choice concerning the Italian and Polish urban
linguistic landscape is based on the fact that both cultural territories have a connection
to a common civilization, but at the same time they differ noticeably in historical and
psychosociological terms (the concept of "linguistic landscape" is adopted from Landry

& Bourhis 1997).

The hypothesis I set assumes the overrepresentation of onymic units motivated by
names related to men, and thus the low share of references to women in Polish and

Italian urbanonymy. The problem has so far been signalled by few onomasticians and
4 ISSN 2453-8035



social scientists (see Walkowiak 2018; Ercolini 2011, 2013; Fucarino 2013a, 2013b;
Pignatari 2010; cf., Note 1). My research contributes to the development of this field
in onomastic and gender studies, and what I would like to demonstrate is the socio-
onomastic recognition of the phenomenon of female references and representations in
urbanonyms in a selected set of hodonymic and other toponymic, and, sometimes,
"chrematoponymic" units. I assume here the classical definition of hodonyms as street
and square names, and chrematonyms, or, specifically, "chrematoponyms", as names
of cultural objects referred to their placement (e.g., business names, institutional
names, building names, etc.; see ICOS lists of key onomastic terms, s.a.; cf., also
Gatkowski 2018). Both categories are considered as "socially important elements"
(Rutkowski 2019: 267). In the theory of Landry & Bourhis (1997: 26-27), the first can
be englobed in the range of "government / public signs" ("road signs, place names,
street names, and inscriptions on government buildings including ministries, hospitals,
universities, town halls, schools, metro stations, and public parks"); the second
corresponds to "private / commercial signs" ("storefronts and business institutions [...],
commercial advertising on billboards, and advertising signs displayed in public

transport and on private vehicles").

2.1 The corpus methodology selection

The onymic corpus submitted to analysis originates from many sources: the Italian
part is the total feminine hodonymy collected and classified by researchers and activists
of the Italian Toponomastica femminile Association (see

http://www.toponomasticafemminile.com/sito/)!; in the field of Polish data, it is a

collection of proprial units that I found on numerous websites, lists of public places
(e.g., Katalog ulic 1 placow... 2013), and, above all, from the TERYT database of the
Polish Central Statistical Office website (Rejestr TERYT..., s.a.), which has registered
the hodonyms of all Polish localities: above all, street and square names, as well as
district and green area names, and others that in onomastic terms belong to
urbanonymy. The main attention was dedicated to four selected Polish cities: £.6dz,

Biatystok, Plock and Skierniewice, including special analysis of the hodonymy of these
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urban centres (see Bienkowska & Uminska-Tyton 2013; Fiedorowicz et al. 2012;
Groblinska 2020; Gryszpanowicz 2016; Kita & Nartonowicz-Kot 2012). The total
number of analysed onyms exceeds 1,000 units. In general, the Italian corpus is larger
and available on the Toponomastica femminile website for all Italian towns and cities,

systematized in regional statistics (Censimenti.. ., s.a.).

As far as the methodological selection of the material is concerned, the study includes
the names of objects directly dedicated to female figures, e.g., ul. Emilii Plater? (a
street in £.0dZ and many other Polish localities; nom. Emilia Plater, a 19" century
revolutionary woman®) or Instytut Centrum Zdrowia Matki Polki (Polish Mother's
Health Centre Institute, a hospital in £.6dz; see Fig. 1) with the status of a public place
in the city, as well as those in which there are references to women because of the
already named object appearing in the denomination, e.g., in Italy, Biblioteca del
Convento di S. Maria Valleverde (Library of the Convent of St. Mary Valleverde,
Celano) or the Biblioteca del Monastero delle benedettine celestine di S. Basilio
(Library of the Monastery of the Celestine Benedictines of St. Basil, L'Aquila). More
specifically, I took into consideration forms which, in their cultural context, evoke the
range of semes expressing femininity, e.g., Zenski Dom Studencki KUL (Female
Student House of the Catholic University in Lublin, Poland) or Fontana delle Tette
(The Fountain of the Tits in Treviso, Italy).

Figure 1. Polish Mother's Health Centre Institute in L0dz and the accompanying statue of a mother
with a child. Author: AG 2020 (p.a.).

Nonetheless, I do not develop here the issue of grammatical femininity or

"feminativity"*. It is worth noting, however, that there are then official documents that
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refer to and regulate this field of linguistic use; e.g., in Italian, one can consult a guide
for the use of gender in administrative language, which is a study published on the site
of the Italian Ministry of Education, Universities and Research (Linee Guida per 1'uso
del genere... 2018). The document refers to both the grammar and the lexis defined by
a grammatical and natural gender, the principles of which must be observed in Italian
administrative communication. In a psycho-linguistic perspective, a quite spectacular
exemplary effect of the application of this guide is the final approval of Italian forms
such as [a ministra 'the woman minister' or la sindaca 'the woman mayor' (alongside i/
ministro 'the minister' and i/ sindaco 'the mayor', so far universal and politically correct
terms, like Pol. masc. n. minister 'the minister' and masc. n. burmistrz 'the mayor' or

masc. n. prezydent 'the president’; cf., Note 4).

2.3 The method of the study adopted and methodological restrictions

This onomastic analysis is primarily of a qualitative nature, but it relies on quantitative
gender naming data that are significative for observed trends. The research method
goes beyond the frames of traditionally understood onomastics, however close to new
directions of analysis that are determined by toponomastics or neo-toponomastics
(considering toponyms that indicate, but at the same time say something about a named
object, and assume the function of permanent information, often symbolic and
suggestive). The applied research includes methods of fieldwork, which confirm
official data in urban space and linguistic use, i.e. their occurrence, and graphic and

1conic context.

In the quantitative calculations based on the research formula, a combination of
onomastic facts from selected Polish and Italian towns and cities was treated, taking
into account the total number of hodonyms in a given administrative urban space and
the ratio of the number of names referring to men and women. In the qualitative
analysis, a classification has been applied using the form for the census card (Modello
per la scheda di censimento), adapted by researchers of the Italian Toponomastica

femminile Association. It presents the names classified in 13 categories of dedications
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addressed to women (see Appendix), according to Criteri di classificazione delle figure
femminili 'Criteria for the classification of female figures' applied to the analysis as a

complex methodological key (Criteri di classificazione..., s.a.).

In onomastic terms, all the collected denominations can be ranged within the name
category feminine urbanonymy (cf., the concept of "urban toponymy" in Rutkowski
2019 and Pol. nazewnictwo miejskie 'urban naming' according to Bienkowska &
Uminska-Tyton 2013; cf., also Bienkowska & Uminska-Tyton 2019 and Siwiec 2012).
This category embraces official and unofficial urbanonymic, mainly, hodonymic units
in a city or a town (street and square names), and other onymic terms that serve to name
industrial, residential, and natural zones; buildings; public institutions; religious places;
sport, leisure, and entertainment areas; places of business activity in the urban
topography®, etc. Some of the specified objects will remain debatable in the onomastic
context, but the urbanonymic ("chrematoponymic", see above) status of their names
can be well-founded, e.g., the names of hotels as places in the city, and not the brands,
which they are at the same time, or even the names of rooms in such hotels, in a special

way dedicated to women.

The main methodological restriction relates to gender attribution, which, depending
on the lexical form, is not directly associated with the world of women, but may, in
fact, represent it. These are names that evoke individuals, among whom there were
certainly women, e.g., in Biatystok: Rondo Nauczycieli Tajnego Nauczania (Secret
Teaching Teachers Roundabout), ul. Honorowych Krwiodawcow (Honorary Blood
Donors Street), in L.6dz: Aleja Pamigci Ofiar Litzmannstadt Getto (Memorial Avenue
of the Victims of the Litzmannstadt Ghetto), Aleja Zakochanych (Avenue of Lovers),

al. Rodziny Grohmanow (Grohman Family Avenue).

In any event, the users of language should assume that political correctness can be
required, and linguistic gender differentiation is possible. In theory, it can be conceived

and depends on the existence of female forms in a language, e.g., hypothetically u/.
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Honorowych Krwiodawczyn i Krwiodawcow (Pol. pl. fem. nom. n. krwiodawczynie
'female blood donors'; Pol. pl. masc. nom. n. krwiodawcy 'male blood donors'). It is
more feasible in the hodonym ul. Bohaterow Wrzesnia (Heroes of September Street,
commemorating the fighters of the first month of the Second World War, £.6dz), which
could possibly be extended to ul. Bohaterek i Bohaterow Wrzesnia (Heroines and
Heroes of September Street). Notwithstanding, one should not ignore the linguistic
principle, which allows one to see universal terms covering male and female
representatives in masculine forms in Polish (cf.,, Nalibow 1973; Nowosad-

Bakalarczyk 2009; Wozniak 2014).

In some Polish feminine hodonyms, when a street name is reduced to a woman's
surname, confusion can result, since common female surnames ending in -ska and
-owa structurally resemble adjectives in the sing. fem. nom. These are then paired with
the fem. n. ulica (=ul. 'street') in the nominal group ulica + sing. fem. adj. to create the
illogical forms "ulica Skiodowska" or "ulica Orzeszkowa", which, in the common
perception of many inhabitants of the town of Skierniewice, formally stand for u/.
Marii  Sktodowskiej-Curie (elliptically, ul. Skiodowskiej-Curie or ul. Curie-
Sktodowskiej or ul. Sklodowskiej) 'Maria Sktodowska-Curie Street' (cf., Fig. 2), and ul.
Elizy Orzeszkowej (elliptically, ul. Orzeszkowej) 'Eliza Orzeszkowa Street'. The
potential fem. adjs. "sktodowska" and "orzeszkowa" are treated here in the same way
as the fem. adj. krdtka 'short', stoneczna 'sunny' in the hodonyms ul. Krotka 'Short

Street' and ul. Stoneczna 'Sunny Street', which are very frequent in Poland.
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M.Sklodowskiej-Curie

Figure 2. Different models of the name of the same street in Skierniewice dedicated to Maria
Sktodowska-Curie: (a) Jedziesz ulica [recte ulicq] Marii Sktodowskiej-Curie 'You are going down
MSC Street, a car GPS shot; (b) ul. M. Sktodowskiej-Curie (the latest official version); (¢), (d), and

(e) ul. Marii Curie Sktodowskiej; ul. M. C. Sktodowskiej; ul. Sktodowskiej (other versions of the
name still preserved on several street plates). Author: AG 2020 (p.a.).

3. Quantitative results

The results reported below will focus on the illustration of the general situation
regarding feminine urbanonymy in Polish and Italian urban spaces. The selected data
are exemplificatory and serve to illustrate the observed state of public naming that
exhibits a specific character when related to the male and female worlds. The results
regarding the quantitative proportions of male and female presence in the urbanonymy
of the selected Polish and Italian towns and cities are relevant to the research

hypothesis.

3.1 Polish case

The Polish situation with regard to gender-determined urbanonymy of selected
examples shows a definite overrepresentation of men and masculine elements in
hodonymic naming. The following list proves this. The data are presented with the

specification of all numerical parameters, and then in the form of a graph.

As an exemplificatory illustration in Polish we can consider the following parameters
(see also Fig. 3):
* in £6dz (L6dz Voiv.; POP. ca. 700,000; AE 293.25 km?), of a total number of
2,213 hodonyms, only 86 have a female reference (=3.9% FR), while there are
nearly 600 male references (=26.8% MR);
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» in Bialystok (Podlaskie Voiv; POP ca. 300,000; AE 102.12 km?) the ratio is as
follows: 1,151 (T) /302 (=26.2% MR) vs 45 (=3.9% FR);

* in Plock (Mazowieckie Voiv; POP ca. 120,000; AE 88.06 km?): 524 (T) / 153
(=29.2% MR) vs 11 (=2% FR);

» in Skierniewice (Lodzkie Voiv; POP ca. 47,400; AE 36.08 km?): 316 (T)/ 114
(=36% MR) vs 13 (=4.1% FR).

Other statistical findings for the selected Polish cities are reported by Walkowiak
(2018: 342), in order: Warsaw, Cracow, Poznan, Wroctaw, Szczecin, Gdansk,

Bydgoszcz, Lublin, Katowice, Czestochowa.

Female (FR) and male references (MR) in hodonymy of the
selected urban Polish areas

Total MR ®mFR

2213
todz 593

) 1151
Biatystok 302

Ptock % 24

Skierniewice %
0 500 1000 1500 2000 2500
Figure 3. Illustration of gender motivated urbanonymic phenomena in Poland.

Compilation based on the author's own research formula and the TERYT data.
The latter available at: http://eteryt.stat.gov.pl

Using the Toponomastica femminile's methodological key, I present in Appendix the
distribution of feminine hodonyms for the cities of £.6dz (Table 1), Biatystok (Table 2)
and Skierniewice (Table 3) as of 2019.
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3.2 Italian case

This kind of calculation for Italy is established for the whole Italian territory, as

recorded in the census data of the project Toponomastica femminile.

The exemplificatory examples of Italian data are following (see also Fig. 4):

12

Novara (Piedmont Reg.; POP ca. 102,000; AE 103 km?)°: 907 (T) / 463 (=51%
MR) vs 24 (=2.6% FR);

Turin (Piedmont Reg.; POP ca. 884,000; AE 130.17 km?): 2,235 (T) / 1,054
(=47.2% MR) vs 65 (=2.9% FR);

Chieti (Abruzzo Reg.; POP ca. 50,200; AE 58 km?): 578 (T) / 266 (=46% MR)
vs 21 (=3.6% FR);

Pescara (Abruzzo Reg.; POP ca. 120,000; AE 34 km?): 838 (T) / 255 (=30.4%
MR) vs 17 (=2% FR);

Matera (Basilicata Reg.; POP ca. 60,400; AE 387.4 km?): 754 (T) / 350 (=46.4%
MR) vs 27 (=3.6% FR);

Potenza (Basilicata Reg.; POP ca. 67,200; AE 173 km?): 472 (T) / 211 (=44.7%
MR) vs 7 (=1.5% FR);

Reggio Calabria (Calabria Reg.; POP ca. 190,100; AE 236 km?): 1194 (T) / 266
(=22.3% MR) vs 55 (=4.6% FR);

Napoli (Campania Reg.; POP ca. 1,248,000; AE 94.7 km?): 3,515 (T) / 1,695
(=48.2% MR) vs 280 (=8% FR);

Salerno (Campania Reg.; POP ca. 140,600; AE 58.96 km?): 1,394 (T) / 826
(=59.3% MR) vs 80 (=5.7% FR);

Bologna (Emilia-Romagna Reg.; POP ca. 386,300; AE 140.73 km?): 1,969 (T)
/1102 (=56% MR) vs 74 (=3.8% FR);

Milan (Lombardia Reg.; POP ca. 1,360,000; AE 182 km?): 4,250 (T) / 2,538
(=59.7% MR) vs 141 (=3.3% FR);

Genoa (Liguria Reg.; POP ca. 595,000; AE 243 km?): 3,800 (T) / 1,507 (=39.7%
MR) vs 136 (=3.6% FR);
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» Trieste (Friuli-Venezia-Giulia Reg.; POP ca. 208,600; AE 293.25 km?): 1,306
(T) /729 (=55.8% MR) vs 39 (=3% FR);

» Mantova (Lombardia Reg.; POP ca. 46.400; AE 63 km?): 662 (T) / 347 (=52.4%
MR) vs 33 (=5% FR).

Female (FR) and male references (MR) in hodonymy of the
selected urban Italian areas

Total EMR ®EFR

Novara [l 463
Turin
Chieti 51" 266

Pescara 17 255

Matera [S555E350
Potenza e 211 472

1054 223p

Reggio Cal. i 5o 266 1154

Napoli 980 1695
Salerno F 326 1394

Bologna

3515

169 1969

Milan 2538 4250

1257 3800

Genoa

Trieste g 729
Mantova [ESss 347
0 500 1000 1500 2000 2500 3000 3500 4000 4500

1306

Figure 4. Illustration of gender motivated urbanonymic phenomena in Italy.
Compilation based on the author's own research formula and the Toponomastica femminile data.
The latter available at: https://www.toponomasticafemminile.com/sito/index.php/censimento/italia

The detailed distribution of the extracted hodonymic units for Italy is available on the
Toponomastica femminile Association's website (see above). The substantial statistical

survey was conducted for all towns and cities in 20 regions of Italy.

The situation of three representative Polish cities (one bigger, one medium and one
smaller, Tables 1, 2, 3 in Appendix) can be compared with the set of hodonyms for any
given city in the Toponomastica femminile census. The choice of the city of Salerno in

the Campania Region (Table 4) is an example of classified data.
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4. Qualitative findings and discussion

"Investigating the causes for the lack of streets dedicated to remarkable women means identifying
new strategies to change the situation and creating a new and more complete symbolic reality. Street
plates form an extensive network of symbols that reflect the sense of the role of women in creating
history. It is important to name streets after men who were partisans, scientists, and artists, but it is
just as important to dedicate streets to women who were partisans, scientists, and artists. It is
imperative to demonstrate their presence and to give meaning to their — hopefully temporary —

absence from our collective imagination as well as from street maps." (Nocentini 2013: 11)

Based on a generalization of the theoretical views and available data regarding the
feminine urbanonymy in Poland and Italy, I propose a typology of this kind of urban
naming illustrating it with examples from various Polish and Italian urban spaces. The

criteria of the analysis determine the following interpretative typologies.

4.1 Typology I: Collective and single female general references

Hodonyms that have transparent references to women will not raise doubts in their
interpretation as examples of feminine urbanonymy. Primarily, I consider those that
are not based on the names of specific women, but somehow denote, define, or connote
women and the female reality. In the Italian corpus they are represented, e.g., by via
delle Donne (Women Street lit. 'women's street' = 'street of women', San Carlo;
Orvieto; Ascoli Piceno), via delle Belle Donne (Beautiful Women Street, Florence),
piazzale Donne Partigiane (Partisan Women Square, Milan), via delle Donne
Partigiane (Partisan Women Street, Castelfidardo), piazza delle Donne Lavoratrici
(Women Worker Street, Trento), via delle Canterine (It. la canterina 'a woman who
sang in the street doing her housework', Ascoli Piceno), via delle Lavandaie (Washer
Women Street, Ascoli Piceno), via delle Zoccolette (It. la zoccoletta means 'bitch,
prostitute' but in this context rather 'young woman', Ascoli Piceno; cf., Fig. 4). This
kind of naming without personal specification appears sporadically throughout the
corpus, but it is more evocative than in occurrences where the names refer to less

known women.
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Figure 4. Via delle Zoccolette (Rome). Author: Aleksandra Makowska-Ferenc 2020 (AG's p.a.).

Other Italian examples from this area are: in Alessandria (Piedmont): strada della
Gelosa (Jealous [Woman] Street), via della Santa (Saint [Woman] Street), via della
Monaca (Nun Street), via Orfanelle (Orphan Baby Girls Street), in many cities: via
(delle) Orfane (Orphans Street; a popular naming motivation because of the social
history regarding orphans in Italy), in Novara (Piedmont): via delle Fioraie (Florists
Street), in Turin: via Figlie dei Militari (Daughters of the Military Men Street), in
Naples: cupa della Vedova (Widow Street; It. la cupa narrow little street' < adj. cupo
'sombre, gloomy'), vico delle Vecchie (Old Women Street; It. il vico 'a kind of street or
urban district'), in Bologna: vicolo delle Dame (Ladies Alleyway; It. il vicolo 'a kind of
little street'), via delle Donzelle (Damsels Street), in Venice: via de Donna Onesta
(Venetian dial. Honest Woman Street), via Zitelle (Spinsters Street), via de la Comare

(Godmother Street) (cf., Fig. 5).
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Figure 5. Google Maps pieces: via della Santa; via della Monaca (Alessandria); via della Vedova
(Napoli); via delle Dame (Bologna). ©Google 2020.
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Most of these hodonymic units have a historical motivation and result from the
stereotyped self-perception of Italian society in which different aspects of women's
status are the consequences of a hierarchical cultural system and ameliorative or
pejorative connotations: the simple fact of being women, married or not, noble or

humble, young or old, beautiful, fair, good- or bad-mannered, etc.

In the Polish part of the corpus, this type of reference without precise personal names
is less represented and is rather the effect of recent urban naming processes that
commemorate historical female activity or the effect of circumstances centred on
women. For instance, in Poland one can find such hodonymic units as ul. Wojskowej
Stuzby Kobiet (Military Women Service Street, Warsaw), skwer 100-lecia Praw
Wyborczych Kobiet (The 100" Anniversary of Women's Electoral Rights Square,
Lublin), Aleja Matek Polskich (Polish Mothers Avenue, 1.6dz), Rynek Wiokniarek
todzkich (Lodz Textile Women Workers Square), ul. Matki Polki (Polish Mother
Street, Gdansk), ul. Sanitariuszek (Sanitary Nurses Street, £.0dz), ul. Lgczniczek
(Women Liaison Officers Street, Plock) (see Fig. 6).

i o i
tqczniczek @

osiedle Podolszyce Pélnoc

Figure 6. 'Polish Mothers Avenue' (L6dz); 'L.6dz Textile Women Workers Square' (L6dz); "Women
Liaison Officers Street' (Ptock). Author: AG 2020 (p.a.).

Further examples tend to express a certain personalization, which in the name itself
remains generally not transparent, but falls within the scope of the considered
collection of feminine urbanonymy. For instance, the name Skwer Latajgcych Bab¢ z
Plusem (Flying Grandmothers and Plus Square) in £.6dZ was introduced to celebrate
the activity of a group of elderly people, mainly women, who, as volunteers, write texts
for children and organize other types of entertainment; "Plus One" refers to a man who

joined the group in 2013 (see Fig. 7). In the same way, the evocative fantasy reference
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to feminine figures is ensured with the hodonyms ul. Dobrej Wrozki (Good Fairy
Street, £.0dz; cf., in Italy, rua della Befana 'La Befana Street', dial. rua 'via', Ascoli
Piceno, or strada della Befana 'La Befana Road', Siena; It. la Befana 'a lay symbol of
the Epiphany Feast in Italy represented by a figure of an ugly but good witch equipped
with her broom'; cf., Fig. 20; Tables 1, 2, 3, v. [xi1]).

Figure 7. 'Flying Grandmothers and Plus Square' (L6dZ). Author: AG 2020 (p.a.). The logo of the
Latajgce Babcie z Plusem Association ©Ryszard Tobianski 2013.

4.2 Typology II: (Im)personal female reference expressed by first names

The general categorization referring to women is evident in hodonyms that consist of
a single feminine first name without a specific personal identification. This tendency
is characteristic of the Polish corpus and can be explained by several factors. For
instance, in the city of £.6dz, there are around 20 street names based on single female
anthroponyms, such as: ul. Antoniny (Antonina Street), ul. Barbary (Barbara Street),
ul. Bronistawy (Bronistawa Street), ul. Doroty (Dorota Street), ul. Eleonory (Eleonora
Street), ul. Grazyny (Grazyna Street), etc. (see also Table 1, v. [xiii]; cf., Tables 2, 3,
v. [xiii]). The motivation for most of them is indeed of a gendered nature, which in a
way emphasizes the participation of women in the social history of the city and serves
to balance the phenomenon of gender inequality in hodonymy, though it might be the

result of the naming solution donne senza volto (It. 'faceless women', thus identifying
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undefined female characters who are deprived of their potential to become real; see

Fucarino 2013Db).

However, we are into the bargain dealing here with a characteristic administrative
phenomenon (especially during the communist period), which involved the
desacralization of street names dedicated to saints; e.g., before the Second World War,
L6dz had ul. sw. Doroty (St. Dorothy Street); from then on it changed its name to u/.
Doroty (without the title 'saint'; see Fig. 8). In this manner, we can consider the
replacement of the name ul. sw. Emilji [sic!] (St. Emilia Street) by ul. §-ego Marca
(The 8™ of March Street), as out-of-date; in an act of decommunization it was replaced
by a name referring to a man, ul. ks. bp. Wincentego Tymienieckiego (Bishop Wincenty
Tymieniecki Street). In common use, a hodonym with the name of a saint can be
secularized and this is the effect of a certain mental shortcut, e.g., in £.6dZ, residents
say ul. Teresy instead of the official and excessively long ul. sw. Teresy od Dziecigtka
Jezus (St. Theresa of the Infant Jesus Street). Interestingly, this process can be reversed
and the name become sacralized (cf., the pre-war ul. Stanistawa 'Stanistaw Street' is
today ul. sw. Stanistawa Kostki 'St. Stanistaw Kosta Street' and ul. Anfoniego 'Anthony
Street' today ul. sw. Antoniego Padewskiego 'St. Anthony of Padua Street').

Centrum

Ruda Pabianicka - R i

Mieszkaniowa L e
Y R x 1

Figure 8. 'Mary Street' (L0dz); '[ex-St.] Dorothy Street' (£6dz). Author: AG 2020 (p.a.).
'St. Anne Street' (Biatystok). Author: Michal Mordan 2020 (AG's p.a.).

Some of the cited female names may have literary, including fairy-tale and legendary
backgrounds, e.g., ul. Grazyny, ul. Jagienki, ul. Jagny (nom. Grazyna, Jagienka,
Jagna, female literary figures). This motivation can be quite obvious in such names as

ul. Balladyny (Balladyna Street, 1.6dz, Biatystok), ul. Goplany (Goplana Street, £.6dz),
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ul. Halki (Halka Street, £.0dz) or lack transparency, e.g., ul. Aliny (Alina Street) or ul.
Agatki (Agatka Street) in Biatystok®.

In this group, some units are the onomastic products of literary reference to women,
but formally they maintain the masculine grammatical form, namely ul. Kopciuszka
(Pol. masc. nom. Kopciuszek corresponds to Cinderella, Biatystok) or ul. Czerwonego
Kapturka (Pol. masc. nom. Czerwony Kapturek corresponds to Little Red Riding Hood,
1.6dz; Biatystok; Skierniewice; cf., Fig. 9; Tables 1, 2, v. [xi]).

__._._._...__._| L A—— e — ——

Ezer'umneun Kupturku

Figure 9. Jedziesz ulica [recte ulicq] Czerwonego Kapturka 'Y ou are going down Little Red Riding
Hood Street', a car GPS shot; and the corresponding street name plate with the elision of the
identifier ul. / ulica (Skierniewice). Author: AG 2020 (p.a.).

The single female names in Italian hodonymy involve rather encyclopaedic
explanations. There are many hodonyms in this category referring to Roman and Greek
mythology, legend, literature, oral tradition stories, etc. For instance, in Palermo
(Sicily) we can find nearly 70 hodonyms structured as via + mythonym in apposition,
dedicated to different mythological figures, e.g., via Afrodite, via Andromaca, via
Aracne, via Artemide, via Aurora, via Calipso, via Calliope, via Cassandra, via Clio,
via Cloe, via Dafne, via Demetra, via Diana, via Elettra, via Leda, via Maia, via
Medea, via Minerva, via Nike, via Pandora, via Urania, via Venere, etc. (cf., Fig. 10).
The range of this kind of demythonimical names is just as rich in numerous other Italian
cities. It is important to notice that, in such cultural heritage of historical civilization,

many Italian urban centres were founded and developed.
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Figure 10. 'Isis Square' (Rome); 'Minerva Square' (Rome).

Author: Aleksandra Makowska-Ferenc 2020 (AG's p.a.).
4.3 Typology III: Religious personal female reference
Another propitious circumstance in the creation of feminine urbanonyms is associated
with the Christian — primarily Roman Catholic — culture of Italy, which has not been
threatened to this day, except for some attempts at secularization during the period of
fascism. The Toponomastica femminile research census shows that the names of saints
and beatified women, as well as the popular and theological terms for the Madonna
'Saint Mary' (see Caffarelli 2016), dominate significantly the present and historical
Italian feminine hodonymy, in small towns, as well as in big cities, such as Turin,

Milan, Florence, and Rome (cf., e.g., Buzzi & Buzzi 2005; Rufini 1977; see Fig. 11).

JADONNADELL RS |

e,

Figure 11. Via Madonnina, a name referring to the symbolic statue of Saint Virgin Mary in Milan.
Author: Giorgio Sale 2020; via della Madonna de'Monti (Rome). Author: Aleksandra Makowska-
Ferenc 2020 (AG's p.a.). Via Madonna dell'ldris (Matera). Author: AG 2020 (p.a.).

The numbers are smaller when compared to the use of male hagionymy (names of
beatified or canonized persons), even considering the fact that the number of canonized
men in the Church is much higher than the number of women. The proportion is
approximately 1,000 female characters to 10,000 male characters, and it concerns only
recognized saints and blessed women. The most popular in Italian urbanonymy are

Santa Caterina, Santa Chiara, Santa Rita, Sant'Anna, Santa Lucia, Sant'Agnese,
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Sant'Agata, Santa Margherita (cf., Table 4, v. [ii]). Their specification is often
completed by a personal or local identification, which allows figures of the same name
to be distinguished from one another, e.g., in Rome: via di S. Caterina da Siena and
piazza di S. Caterina della Rota, in Palermo: via / vicolo Santa Rosalia and via Santa
Rosalia al Papireto ('in the papyrus garden'), in Naples: strettoia Santa Teresa degli

Scalzi (It. la strettoia 'narrow street') and via Santa Teresa a Chiaia (cf., Fig. 12; Table

1, v. [ii]).

[/ VIA VIA RIX |

| _ ’ ‘B D1 |

|}'_fs. CATERINA DA SIENAJR‘ | S. CHIARA il
] ! ar WS TN I W O o e e

B A ' - STRADA *° |

SANTA Mo ~SANTA CHIARR-
CATERINA | _

Figure 12. Via S. Caterina da Siena (Rome); via di S. Chiara (Rome). Author: Aleksandra
Makowska-Ferenc 2020 (AG's p.a.). Via Santa Caterina (Altamura); strada Santa Chiara (Bari).
Author: AG 2020 (p.a.).

The use of the names of women saints is considered appropriate for the denomination
of many other urbanonymic objects, including, above all, churches, chapels, and parish
socialization centres; additionally, in Italy, hospitals, schools, and places related to
artistic culture, e.g., Teatro di Santa Cecilia (Palermo), Teatro di Santa Chiara
(Volterra), Teatro di Santa Marina (Villanovaforru), Istituto Comprensivo Santa Lucia
(a primary and secondary school complex, Bergamo), Scuola Paritaria Santa Dorotea

(St. Dorothy Parity School, Brescia).

In Poland, the share of hagionymy in urbanonymy is much smaller. References to
female saints are fairly rare, e.g., in Biatystok, only four hodonyms evoke women

saints' names, Rondo sw. Faustyny Kowalskiej (St. Faustyna Kowalska Roundabout),
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Skwer Blogostawionej Bolestawy Lament (Blessed Bolestawa Lament Square), ul. sw.
Anny (St. Anne Street), ul. sw. Kingi (St. Kinga Street), three in £6dz, pasaz Swietej
Urszuli Ledéchowskiej (St. Urszula Ledochowska Passage), Skwer Swietej Siostry
Faustyny Kowalskiej (St. Sister Faustyna Kowalska Square), ul. sw. Teresy od

Drziecigtka Jezus (see above).

A religious indicator is not always given in the name. Until a person is beatified or
canonized, he or she does not have the title, and the formal mark of theological
categorization (saint, blessed, etc.) is not visible, e.g., in L.odz: ul. Stanistawy

Leszczynskiej (a street dedicated to Stanistawa Leszczynska, a servant of God).

Hagionyms are rarely used in the naming of Polish institutions. When it happens, the
institution, such as a school, demonstrates its mainly catholic status, e.g., Integracyjna

Szkota Podstawowa im. sw. Rity (St. Rita Integrated Primary School, Warsaw).

By extension, feminine connotation can be attributed to onymic phrases that relate to
the feminine administration of the school, e.g., in Warsaw: Szkofa Podstawowa Siostr
Felicjanek (Primary School of the Congregation of Sisters of St. Felix of Cantalice),
Szkota Podstawowa Siostr Nazaretanek (Primary School of the Sisters of Nazareth =
the Sisters of the Holy Family of Nazareth), Szkola Podstawowa Siostr
Zmartwychwstanek (Elementary School of the Sisters of the Resurrection = the
Congregation of the Sisters of the Resurrection), or in Wroctaw: Liceum
Ogolnoksztatcgce Siostr Urszulanek (High School of Ursuline Sisters = the Order of
St. Ursula); unofficially named by the eponyms felicjanki, nazaretanki,
zmartwychwstanki, urszulanki (Pol. fem. pl. nom. ns.) indicating the nominated school
as an institution and a point in the local urban topography (cf. e.g., Pol. uczy¢ sie u

felicjanek 'study with the felicjanki").

On the other hand, references to women saints are frequent in the dedication of

churches. Here again, the phenomenon of ellipsis is observed, consisting in the use of
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the saint's name to indicate the place of dedication in a metonymical way, e.g., in £.6dz:
(sw.) Teresa = bazylika sw. Teresy (Basilica of St. Theresa); in Cracow: sw. Anna =
kolegiata uniwersytecka sw. Anny (University Collegiate of St. Anne); in Biatystok:
(sw.) Jadwiga = kosciot sw. Jadwigi Krolowej (Church of St. Jadwiga the Queen).

Finally, names related to the Virgin Mary are not particularly popular in Poland.
Examples such as ul. NMP Krolowej Rodzin (Saint Virgin Queen of Families Street,
Biatystok; see Fig. 13) or aleja Matki Bozej Fatimskiej (Saint Mary of Fatima Street,

Tarnow) are exceptional.

Figure 13. 'Saint Virgin Queen of Families Street' (Biatystok).
Author: Michat Mordan 2020 (AG's p.a.).

While in Italy this type of naming is quite common and gives the hodonymy a local
colouration, see e.g., the long list of Marian hodonyms in Naples (in total 99), largo’
Madonna delle Grazie (Our Lady of Grace Street), via Madonna della bruna (Our Lady
of the Brunette Street), piazza Madonna dell'arco (Our Lady of the Arch Square),
fondaco / vico S. Maria a cappella vecchia (SM in the Old Chapel Square / Street, It.
il fondaco 'commercial storage place"), salita S. Maria del parto (SM of Childbirth
Ascent), gradoni S. Maria Apparente (SM of the Revelation Stairs), largo S. Maria del
pianto (SM of the Weeping Street), via S. Maria di Costantinopoli alle mosche (SM of
Constantinople on the Flies Street), via / vico S. Maria in portico (SM on the Porch
Street), piazza / via / vico S. Maria la Nova (SM The New Square / Street), piazza / via
S. Maria la Scala (SM La Scala Square / Street), supportico / traversa / via / via nuova
S. Maria Ognibene (SM Ognibene Porch / Traverse / Street / New Street), vico S. Maria

Vertecoeli (SM Vertecoeli Street; It. Vertecoeli is a district name deriving most
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probably from Lat. vertice coeli 'summit of the sky', or from the surname Vertecelli),

etc. (see also Table 4, v. [i]).

4.4 Typology 1IV: Secular personal female reference

The rest of the urbanonyms analysed in this study are connected with the names of
women in the near or distant history, who can be classified in a mapping proposed by
the Toponomastica femminile methodological key, as writers, poets, actresses,

politicians, patriots, soldiers, queens, princesses, scientists, doctors, etc.

Among the names of Polish women in hodonymic naming, there are figures more or
less known on a national and local scale. In the canon, there are three famous Marias:
two authors Maria Konopnicka (poet, 19% / 20™), Maria Dabrowska (novelist, 20),
and the double Nobel prize-winning scientist Maria Sktodowska-Curie (physician and
chemist, 19®/ 20%; frequent in the hodonymy of other countries, see e.g., Cario 2019;
cf., Fig. 2). The dedication to Eliza Orzeszkowa (writer, 19® / 20™) is similarly
recurrent. The names of artists are popular as well, e.g., the actresses Hanka
Ordonéwna (also a singer, 20") and Helena Modrzejewska (19" / 20™). Historical
figures are often represented by Polish queens and princesses, e.g., krolowa Jadwiga
(Pol. krélowa 'queen'; 16™), krolowa Bona (16™; cf., Figg. 14, 15), Anna Jagiellonka
(16M), ksiezna Kinga (Pol. ksiezna 'princess'; 13™). Still, there are names of women
who are known locally and deserved public recognition, e.g., the 191/ 20™ century
women doctors evoked in hodonyms, Jadwiga Szustrowa (ul. Jadwigi Szustrowej in
1.6dz), or Berta Szaykowska (ul. Berty Szaykowskiej in Bialystok) (see also Tables 1, 2,

3, vv. [v, vi, vii].
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Figure 14. 'Queen Bona [Sforza] Street' (Skierniewice). Author: AG 2020 (p.a.). The view of the
designated new Queen Bona [Sforza] Street in Bialystok. Author: Michat Mordan 2020 (AG's p.a.).
A piece from Google Maps with the planned Queen Bona Street in Biatystok. ©Google 2020.

In the Italian linguistic landscape, we can identify similar tendencies, e.g., the use of
aristocratic personal names, as in Palermo the queens Regina Maria di Sicilia (14™),
Margherita di Savoia / Regina Margherita (19™), Regina Elena (19) and the princesses
Principessa Giovanna (20™), Principessa Iolanda (20'"), Principessa Mafalda (20%),

Principessa Maria (20™) (cf., Fig. 15; Table 4, v. [ix]).

Figure 15. Two ways of presenting the name of the same street: via Principessa lolanda and via

Princ®* lolanda 'Princess Iolanda Street' (Bari). Via Bona Sforza with an additional explanation

Duchessa di Bari /| Regina di Polonia "Duchess of Bari / Queen of Poland', and the adequate car
GPS shot (a private street in Bari). Author: AG 2020 (p.a.).

The recently promoted trend in giving names with a female element in the Italian urban

space is to search for the names of less known, but distinguished women. This is a
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result of actions and projects launched by the Association Toponomastica femminile
and local social and administrative initiatives, e.g., the campaign for women's memory
called The 8" of March — 3 women — 3 streets, the campaigns A Margherita on our
streets, A scene for Franca, A road for Miriam, The long road of Rita, to commemorate
authoritative women of Italian science, politics and culture. In the same direction, there
is another initiative named Camera d'autrice 'Authoress's room' with the task to get
one room in each hotel named after a woman who was a writer or an artist, if possible

connected to the local territory.

The situation with the emergence of names referring to the world of women is generally
improving, but it is far from that which the supporters of Toponomastica femminile
would hope for. An increase in the number of female names would require the creation
of new objects or the renaming of existing ones. Currently, however, there is some
progress, €.g., in the green areas of Milan, we have such new names, dedicated to brave
Italian 19" or 20" century women, as Giardino Marisa Bellisario (Garden Marisa
Bellisaro, a business woman), Giardino Oriana Fallaci (Garden Oriana Fallaci, a
famous journalist, writer and activist), Parco Ravizza (Park [Alessandrina] Ravizza, a
philanthropist and emancipationist), Parco delle Crocerossine (It. le crocerossine
'adepts of the Italian Red Cross Croce Rossa Italiana"), Giardino Gina Galeotti Bianchi
(Garden Gina Galeotti Bianchi, a partisan during the Second World War), Giardino
Wanda Osiris (Garden Wanda Osiris, an actress and singer; see Fig. 16). As Cario
(2019) notes, in only one year, 2019, the inland municipality of Venice gave new names
to hodonymic structures (streets, roundabouts, squares) dedicating them to 10 women,
among others Maria Boscola (a rowing champion in 18" century Venice), Lyde Posti
Cuneo (the founder of the provincial section of the Italian ASL association), Ondina
Valla (a sportswoman), Marisa Bellisario (a businesswoman), Edith Stein (a famous
German Jewish philosopher, converted to Catholicism and canonized), Chiara Silvia
Lubich (the founder of the Focolare movement, after her death in 2008 proclaimed a

servant of God), Marie Curie (see above).
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Figure 16. Park plates in Milan. Author: Giorgio Sale 2020 (AG's p.a.).

This type of social movement in Poland is rather contained. An insufficient number of
women's names in urbanonymy is not seen as a social problem. It is noticed, but not
treated for political and other reasons, resulting from the Polish mentality, which
redirects similar problems into the taboo sphere influenced by dominant ideologies or
mainstream instances, such as the political parties in power or the Catholic Church.
However, projects are being developed that involve the creation of quasi-tourist routes
("women's routes", see Szlaki kobiet... 2013; Krakowski szlak kobiet... 2015) that
allow one to learn about the history of women referred to in street names, the history
of institutions and houses in which women operated and lived, monuments to women,
their birth or burial sites, etc., e.g., in Konin: Kamienica Essowej (the tenement house
of Stefania Esse, a noble proprietary), Dom Janiny Perathoner (the house of Janina
Perathoner, a novelist), Dworek Urbanowskiej (the manor house of Zofia Urbanowska,

a local writer) (see Szlaki kobiet... 2013: 23-33).

The tendency to name a new place in Polish urban topography after a woman is still
considered unusual. In some cases, the chosen anthroponyms are unknown even to the
local communities, indicating women who seem important for the applicant of the
hodonym, and are accepted by the city council, but in reality are difficult to find in
accessible sources (e.g., in Ptock: Anna Jabtczynska and Stefania Kaminska, two local
doctors who are commemorated in street names, elsewhere unknown; cf., Table 4, vv.

[x1, xiii]).
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Objectively speaking, but risking being accused of subjectivity, the repertoire of
women's names is relatively limited, especially in historical contexts. In order to
compensate for this apparent deficiency, women's names are added to the hodonymy
where possible, but modestly and sporadically, e.g., those of famous wives of even
more famous husbands (in Lo6dz: skwer Ireny Tuwim, a square dedicated to Irena
Tuwim, the wife of the Jewish-Polish poet Julian Tuwim originating from £6dz, or
skwer Aliny Margolis-Edelman, a square dedicated to Alina Margolis-Edelman, the
wife of Marek Edelman, a Jewish cardiologist originating from £.6dZ who participated

in the 1943 uprising in the Warsaw Ghetto; see Fig. 17).

patronka skweru

1898-1987

Figure 17. 'Irena Tuwim Square' in £.6dZ and the accompanying patroness board.
Author: AG 2020 (p.a.).

It 1s symptomatic that such female names are given to smaller objects in the urban
topography due to the lack of larger ones (streets, squares) to be named in already
existing districts, especially in the historical and central parts of the city. It is worth
explaining that Pol. skwer, although a borrowing from the English square, has
undergone metonymization following the model pars pro pars (one type of open area
starts to designate a different one); in Polish, skwer means 'a small square usually

excluded from road traffic, a kind of mini park, a place of rest', sometimes created ad
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hoc at the request of residents or organizations planning special naming actions (this

was the case with Skwer Latajgcych Bab¢ z Plusem in L.6dz, see above).

It must be said that the nomenclature representing the feminine gender arises
spontaneously at the colloquial level, often with a slangy or even vulgar tone. For
instance, I can refer to a dictionary (Groblinska 2020) including popular feminine
forms in the urbanonymy of £0dz: Teoska or Teofka, hypocoristic structures coming
from Teofilow, the name of a district; Gosia, a hypocoristic of the name Malgorzata
and the result of the phonetic mimicry of the acronym GOS (Pol. Grupowa
Oczyszczalnia Sciekéw 'Group Sewage Treatment Plant'); Cipa (Pol. vulg. cipa 'cunt'),
Wagina Kropiwnickiego 'Kropiwnicki's vagina', Kropiwary (a contamination of a part
of the surname Kropi[wnicki] and the Pol. wary standing for the dysphemism 'lips' in a
vulgar sexual context); Kropiczka (a similar word game: Kropi[wnicki] + Pol. pop.
vulg. piczka 'pussy'), etc., a long list of names which indicate the controversial shape

of a fountain placed in £.6dZ by the mayor Jerzy Kropiwnicki in 2009 (see Fig. 18).

Figure 18. "The Jerzy Kropiwnicki's fountain" in front of the Grand Theatre building in £.6dz.
Author: AG 2020 (p.a.).

In colloquial usage these kinds of onyms, when placed in certain linguistic landscape,
assume, over time, a localization function transforming them into not only specific
landmark words. They become also the bearers of public information and values about

chrematonymic objects that are related to the sphere of economic structures, e.g.,
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department stores, store brands, manufacturers, restaurants, hotels, public institutions,
etc. (e.g., Magda, the name of a former department store on Piotrkowska Street in £.6dz,
now a commonly recognised landmark; Magda 1s a hypocoristic form of the forename
Magdalena in Polish; similarly, with Wars & Sawa, a department store with a long
history in the centre of Warsaw; Wars and Sawa are the male and female names of the
legendary founding couple of the city; despite contemporary changes, the historical
distinction between Wars, the men's part of the store, and Sawa, the women's part, is

preserved in the customers' memory; see Fig. 19).

T et e WSS IS -
1., .

Figure 19. Department stores: Magda on Piotrkowska Street in £.6dZz and Wars & Sawa in
Marszatkowska Street in Warsaw. Author: AG 2020 (p.a.).

However, the problem of different functions of urbanonyms is already an issue for
another study, in which the question should be answered whether there is something
specific about the use of names created with allusion to the world of women and men
in marketing chrematonyms, or why (especially in Italy) there are few commercial
spaces such as shopping malls with names referring to women (except for the shopping

centre in Rimini, named Le Befane, pl. form of It. la Befana, see Fig. 20).
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Figure 20. The name and the logo of Le Befane Commercial Centre in Rimini. Author: AG 2019
(p.a.). La Befana representation, Christmas fair in Rome. Author: Aleksandra Makowska-Ferenc
2020 (AG's p.a.). 'La Befana Road' (Siena). Author: Giovanni Favata 2020 (AG's p.a.).

5. Conclusions

In conclusion, I would like to emphasize that personal references in urbanonymy (e.g.,
those linked with a professional sphere assigned to the site) have existed for as long as
inhabitants of urban centres have needed to name streets, squares, and other locations
in a city or a town, but the social impact of gender determined naming has never been
as important as it is nowadays. It can be attributed to the growing awareness of gender
as a social category that regulates modern civilization in many ways, including human
relations, rules of behaviour, language use, etc. And only in our liquid modern epoch
is there the opportunity to distinguish masculine and feminine urbanonymy, which can
be the object of scientific investigation, especially in gender studies, but more
specifically in sociology, sociolinguistics, pragmatics, and onomastics. The latter

perspective, decisively directed to new cultural and linguistic vectors of naming
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studies, was the main background of this attempt to study feminine urbanonyms as

specific proprial units in the linguistic landscape of Polish and Italian urban spaces.

It must be noted that the phenomenon of feminine urbanonymy is a signum temporis
that is considered a kind of social and psychological concept and mental process in
contemporary public discourse. Feminine urbanonymy manifests itself in public and
sometimes private determiners, which contribute to the creation of the linguistic
landscapes, and it is a salient exhibition of these landscapes as other linguistic signs
functioning in them. It is important to regulate the coexistence of feminine and
masculine urbanonymy, taking in account the exponents of disparity in the general
relation between men and women, such as misunderstanding, sexism, and sometimes

discrimination and disregard.

Disparity and the preponderance of one sex over the other in the urbanonymic context
are still feasible. This is a vital social and psychological matter which, however, will
be difficult to remedy, despite quite common consent, because urbanonymy, and
hodonymy in particular, is a consolidated and relatively unchanging onomastic fact of
administrative arrangements and, consequently, modern linguistic landscapes and

common use.

The conducted study confirms the underrepresentation of female characters and in
general references to the world of women in urbanonymy (expressed especially by
hodonyms, but also by "chrematoponymic" units) in the two examined cultures that are
apparently rooted in a common European civilization, and at the same time present
noticeable cultural differences. Moreover, the Polish and Italian linguistic areas

apparently have similar socio-communicative construction.

The presence of female references in Polish and Italian urbanonymy is comparatively
analogous: it sits at the level of 3-5% of the total hodonymy; while the ratios for male
representations differ between the two countries: in Poland it is around 20-30%, in Italy
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it rises even to 50% of all the hodonyms in a city. This is the evident predominance of
masculine names in the Italian urban space, but it certainly could not be called the
masculinization of this sphere. In the Italian hodonymy there are relatively fewer
references to other cultural realities than in the Polish, which is more formalized. There
are currently a lot of actions of naming changes in Polish cities to give new streets or
squares either names embraced by a particular lexical field or anthroponyms, which
are transferred to the hodonymic area in the process of transonymization, and create
thematically coherent sets of names (e.g., street names dedicated to fairy tale characters

in an urban district).

In both Polish cities and Italian ones, it is rather difficult to find a coherent
concentration of feminine urbanonymy in one district or other zone. This situation is
unlikely to change in the near future. Perhaps one day it will be possible to talk about
statistically significant "feminine urbanonomasticons" in a town or city, qualitatively
and quantitatively compared to "masculine urbanonomasticons". Globally, we can
certainly speak of both as unobtrusive collections, irrespective of whether their units

are based in one location or dispersed across a larger area.

The investigation confirms the predominance of male over female naming in Polish
and Italian urbanonymy, at the same time showing similarities and differences between
the two studied areas, e.g., at the level of hagionymic or mythonymic references and
new trends in the perception and creation or changing of urbanonyms in the
contemporary urban space. There are some particular occurrences using female first
names without referring to a specific, real female figure; but the names of historical
feminine personages prevail in the whole analysed urbanonomasticon, sometimes in
eponymic forms. Moreover, the phenomenon of feminine urbanonymy reveals the
spontaneous creation of popular naming, which serves to indicate and determine
characteristic objects in the urban topography, and creates informal onomasticons in

linguistic landscapes in our towns and cities.
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It must be finally stated that the analysed feminine urbanonymy demonstrates different
functional and cultural aspects, and is currently undergoing a visible process of
development and revaluation. This process brings similar results in both the linguistic
and cultural areas considered in this study, but it is in Italy that it is beginning to be
regulated and encouraged by activities that have ardent supporters and are noticeable

and effective on the national and international scale.

It should, then, not be forgotten that the current situation is the consequence of the
actual history of Italy and Poland, as well as of other countries of Europe. Men have

dominated it. Male figures are more visible in history than female ones.

Notwithstanding, the introduction of the male element in urbanonymy does not
necessarily have to be a sign of discrimination or advanced sexism. It is actually crucial
that the problem has been noticed and is the subject of a process of gradual repair, to
which onomastic studies can contribute in terms of scientific observation, description,

and classification of the linguistic and cultural phenomena.

It can be suggested that the phenomenon of feminine urbanonymy should enter the
discussion of the problems exposed on The Global Gender Gap Report that has been
published every year since 2016 by the World Economic Forum.

In general, feminine or female naming could be an issue of social and intellectual value

in which linguists and onomasticians may participate actively!'°.

Notes

1. The movement Toponomastica femminile has been active since 2012 and stands for
a social and political project that revaluates women in the linguistic landscape of Italy,
fulfilling scientific goals, organizing cyclical conferences and publishing their
proceedings, as well as promoting other books and articles (see e.g., Sulle vie della

parita... 2013; Ercolini 2011, 2013). The current activity of the Association is reported
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in other scientific sources (see e.g., Caffarelli 2019), and in social media, especially on

Facebook (see https://www.facebook.com/groups/292710960778847/?ref=ts, last access

18.12.2019). Similar social, and not only feminist, movements and actions are
emerging in other countries, see e.g., In Paris, Amsterdam and Brussels, feminists are
campaigning to name more streets after women (by S. Franssen):

https://www.citymetric.com/fabric/paris-amsterdam-and-brussels-feminists-are-

campaigning-name-more-streets-after-women-4137;

Croatia, where the streets have no (women's) names:

https://www.europeandatajournalism.eu/eng/News/Data-news/Croatia-where-the-

streets-have-no-women-s-names;

Bradford to name streets after women to tackle gender imbalance:

https://www.bbc.com/news/uk-england-48587377;

Historical women take the streets of Geneva: Restoring the legacy of international
organizations' working bees (by P. Ohene-Nyako, L. Piguet & M. Piguet):

https://projects.au.dk/inventingbureaucracy/blog/show/artikel/historical-women-take-

the-streets-of-geneva-restoring-the-legacy-of-international-organizations-wo/,  etc.;

last access to all quoted sites 19.12.2019.

2. The abbreviation ul. stands for Pol. ulica 'street', the identifier of the majority of
hodonyms in Poland (e.g., ulica Szeroka lit. 'Wide Street' is usually abbreviated in u/.
Szeroka). Other conventional abbreviations used in Polish hodonymy are al. = aleja
'avenue', pl. = plac 'square'. For conventional or logical reasons, sometimes the
identifying components are evident elements of onyms and are written in full word and
in capital initial letters. This applies to hodonyms with the identifier A/eja, e.g., coll.
Aleja Gwiazd 'Star Avenue' lit. 'the avenue of the stars', offic. Promenada Gwiazd in
Miedzyzdroje (Pol. fem. n. promenada 'promenade'); Aleja Marszatkowska "Marshal
Avenue' in Czestochowa (Pol. fem. adj. marszatkowska < masc. n. marszatek
'marshal); cf., Aleje Jerozolimskie 'Jerusalem Avenues' in Warsaw (Pol. plur. n. aleje
'avenues'; Pol. pl. fem. adj. jerozolimskie deriving from the toponyme Nowa Jerozolima

lit. 'New Jerusalem', the name of a historical Jewish settlement on the outskirts of
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Warsaw); see also the rules for the names of urban objects in Warsaw explained in
Katalog ulic i placoéw... 2013).

3. The form Emilii Plater is the genitive case grammatically complementing the noun
ulica (ul.) in the nominal group ul. Emilii Plater 'Emilia Plater Street', lit. 'the street of
Emilia Plater' / 'Emilia Plater's Street'; cf., Note 7). All Polish personal and other
dedications naming streets, squares, etc. are always declined in the genitive case (cf.,
al. Jana Pawta II 'John Paul II Avenue', while the nominative case is Jan Pawel II).

4. The current gender discussion is a subject that is being widely held in Polish public
discourse, raising many social, scientific, and political arguments; see the official
opinion of the Council of the Polish Language on female forms of profession names
and titles (Stanowisko Rady Jezyka Polskiego... 2012). The main notion in these
discussions is Lat. feminativum (Pol. plur. masc. n. feminativa or feminatywa 'female
names for professions and functions'), in relation to which I use the neologism
"feminativity" (cf., Hotojda-Mikulska 2016; Krysiak 2016). Indeed, in linguistic
categories, "[g]ender is indeed remarkable, but to appreciate this we need to see it in
the context of the other morphosyntactic features" (Corbett 2014a: 125).

5. Beside "hodonyms" ("route name (i.e. proper name of a street, square, motorway,
country road, path, tunnel, ford, bridge, footbridge, railway line etc.)", ICOS lists of
key onomastic terms, s.a.) according to the urbanonymic terminology I can indicate
many pertinent notions such as "agoronyms" (names of squares), "ecclesionyms"
(names of temples), "oykodomonyms" (names of buildings), "pylonyms" (names of
gates), "gephyronyms" (names of bridges), "poreiurbanonyms" (names of public
transport stops), "urban choronyms" (names of city districts and quarters), "ergonyms
/ ergourbanonyms" (names of commercial enterprises placed in urban space) (cf.,
Madieva & Suprun 2017; Razumov & Goryaev 2019). I would add to this list the term
"microurbanonym" with the onomastic function of name of an urban object known in
communities limited to minor groups of people like families, inhabitants of a street,
employees of a company, students in a faculty, etc. Cf., the terms "private

/ commercial" vs "government / public signs" in Landry & Bourhis's (1997: 26-27).
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6. The data on the number of inhabitants and surface area derive from the official
websites of the cities.

7. The notation with the apostrophe would probably express better the "idea" of the
logical relationship between the elements of the name composed with the Italian
preposition di in its paradigm del, dello, della, dell’, dei, degli, delle + noun / nominal
group, however, for translation, I adopt the unified formula, which is more
conventional for hodonymic constructions in English: Name Street / Square. 1t also
relates to Polish structures, which are based on the genitive case, e.g., ul. Marii
Konopnickiej 'Maria Konopnicka's Street' = 'Maria Konopnicka Street'. It seems that
the best solution would be Marii Konopnickiej Street, but in this way, we lose our focus
on the basic nominative form of the name. On the other hand, leaving the original
genitive form would make it easier to find the street in the urban topography. Cf., Note
3.

8. Grazyna is a title character of a narrative poem by Adam Mickiewicz; Jagienka a
character from the historical novel "The Knights of the Cross" by Henryk Sienkiewicz;
Jagna a character from the novel "The Peasants" by Wiadystaw Reymont; Alina,
Balladyna and Goplana three characters from the tragedy "Balladyna" by Juliusz
Stowacki; Halka a title character of an opera by Stanistaw Moniuszko; Agatka (dim. <
Agata) corresponds to a 1960s television programme for children intitled "Jacek i
Agatka" (cf., Fiedorowicz et al. 2012).

9. The names reported in this paragraph are an illustration of different interesting
hodonymic identifiers typical for the topographical specificity of the city of Naples: la
cupa, il fondaco, i gradoni, il largo, la salita, la strettoia, il supportico, la traversa, la
via nuova, il viale, il vico, il vicolo, etc.

10. See The global gender gap report 2018, available at:
https:/www.weforum.org/reports/the-global-gender-gap-report-2018, last access 03.01.2020.

11. Apart from some cases, which I explain in the text of this paper the encyclopaedic
meaning of the majority of systematized Polish and Italian names of female characters,
can be directly found in various traditional and online publications and resources,

starting with Wikipedia.
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List of abbreviations

adj. — adjective

AE — surface

coll. — colloquially

dial. — dialect

dim. — diminutive

fem. — feminine (gender)
FR — female reference

gen. — genitive (case)

It. — Italian

Lat. — Latin

lit. — literally

masc. — masculine (gender)
MR — male reference

n. — noun

nom. — nominative (case)
offic. — officially

p.a. — personal archive

pl. — plural

Pol. — Polish

POP — Population

Reg. — Region

S. — It. masc. / fem. adj. santo / santa 'saint'
sing. — singular

SM — St. Mary

syn. — synonym

sw. — Pol. masc. / fem. adj. swiety / swieta 'saint'
T — total

Voiv. — Voivodeship
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Résumé

The paper is dedicated to the problem of so-called feminine urbanonymy, i.e. names of
different objects in urban topography, especially streets, which contain in their onymic
structure a reference to women, or in general to the "world of women". The research
question points to the representation and typology of feminine urbanonymy in Poland
and Italy; the analysis is concentrated on the urbanonymic (mainly hodonymic) corpus
of some selected Polish and Italian towns and cities. In the Italian area, the study is
based on data systemized by the Association Toponomastica femminile, which has
inspired the revaluation of women's names in the onymy of many countries. The
investigation confirms the predominance of male naming over female in Polish and
[talian urbanonymy, showing similarities and differences between the two studied
areas, e.g., at the level of hagionymic or mythonymic references and new trends in the

perception and creation or renaming of urbanonyms in contemporary urban space.
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There are some specific representations using feminine first names without a referring
to a specific, real female figure; but the names of historical feminine personages prevail
in the whole analysed urbanonymasticon, sometimes in eponymic forms. Moreover,
the phenomenon of feminine urbanonymy reveals the spontaneous creation of popular

naming, which serves to indicate and determine characteristic objects in the urban

topography.

Key words: urbanonymy, feminine urbanonymy, hodonymy, onomastics, female,

male, gender studies.

Appendix
The 13 categories of feminine dedication according to the Toponomastica femminile
methodological key are as follows (column [A] in Tables 1, 2, 3, 4):
[i]: Saint Mary.
[ii]: Saints, blessed, martyrs.
[iii]: Sisters / religious benefactors, meritorious sisters, founders of religious orders and
/ or charities.
[iv]: Lay benefactors, founders of charities.
[v]: Literary figures / humanists (writers, poets, critics, journalists, educators,
pedagogues, archaeologists...).
[vi]: Scientists (mathematicians, physicists, astronomers, geographers, naturalists,
biologists, doctors, botanists, zoologists...).
[vii]: Women in show business (actresses, singers, musicians, dancers, musicians,
directors, set designers...).
[viii]: Artists (painters, sculptors, miniaturists, photographers, cartoonists...).
lix]: Historical and political figures (queens, princesses, feudatories, aristocrats,
patriots, women soldiers, victims of the political struggle / war / Nazism, politicians,
feminists, environmentalists...).
[x]: Workers / entrepreneurs / craftswomen.

[xi]: Mythological or legendary figures, literary characters.
46 ISSN 2453-8035



[xii]: Sportswomen.
[xiii]: Other (unidentified female names; common women; names linked to local

traditions; mothers of famous people...).

Table 1. Distribution of feminine hodonyms in £.6dz (Poland).
Based on the author's own formula'’.

[A] [B]
Feminine Total number / Names
dedication

[i] -
[ii] 4/

= pasaz Swietej Urszuli Ledéchowskiej (nom. sw. Urszula
Ledochowska; Pol. sing. masc. n. pasaz 'passage')

= skwer Swietej Siostry Faustyny Kowalskiej (nom. sw. Siostra Faustyna
Kowalska)

* ul. Stanistawy Leszczynskiej (nom. Stanistawa Leszczynska)

= ul. sw. Teresy od Dziecigtka Jezus (nom. sw. Teresa od Dziecigtka
Jezus)

L] -
[iv] 1/

»  skwer Latajgcych Bab¢ z Plusem (pl. nom. Latajqce Babcie z Plusem,
see above)

[v] 18/

* ul. Elizy Orzeszkowej (nom. Eliza Orzeszkowa)

= ul. Ewy Szelburg-Zarembiny (nom. Ewa Szelburg-Zarembina)
* ul. Gabrieli Zapolskiej (nom. Gabriela Zapolska)

= ul. Heleny Boguszewskiej (nom. Helena Boguszewska)

* ul. Heleny Radlinskiej (nom. Helena Radlinska)

= yl. Janiny Porazinskiej (nom. Janina Porazinska)

* ul. Julii Zbijewskiej (nom. Julia Zbijewska)

= ul. Kazimiery lHtakowiczowny (nom. Kazimiera lttakowiczowna)
* ul. Krystyny Niewiarowskiej (nom. Krystyna Niewiarowska)

* ul. Marii Konopnickiej (nom. Maria Konopnicka)

* ul Marii Kownackiej (nom. Maria Kownacka)

* ul. Poli Gojawiczynskiej (nom. Pola Gojawiczynska)

* ul Marii Nalepinskiej (nom. Maria Nalepinska)

= skwer Ireny Tuwim (nom. Irena Tuwim)

= ul Stefanii Sempolowskiej (nom. Stefania Sempotowska)

= ul. Stefanii Skwarczynskiej (nom. Stefania Skwarczynska)

» ul Wtadystawy Kenizanki (nom. Wiladystawa Kenizanka)

= yl. Zofii Natkowskiej (nom. Zofia Natkowska)

[vi] 4/

= ul. Alicji Dorabialskiej (nom. Alicja Dorabialska)

» ul Marii Sktodowskiej-Curie (nom. Maria Sktodowska-Curie)

= skwer Aliny Margolis-Edelman (nom. Alina Margolis-Edelman)
»  skwer Jadwigi Szustrowej (nom. Jadwiga Szustrowa)

[viif |6/

* ul Antoniny Hoffmanowej (nom. Antonina Hoffmanowa)
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ul. Barbary Sass-Zdort (nom. Barbara Sass-Zdort)

ul. Hanki Ordonowny (nom. Hanka Ordonowna)

ul. Heleny Modrzejewskiej (nom. Helena Modrzejewska)
ul. Jadzi Andrzejewskiej (nom. Jadzia Andrzejewska)
skwer Barbary Wachowicz-Napiorkowskiej (nom. Barbara
Wachowicz-Napiorkowska)

[viii]

2/

al. Katarzyny Kobro (nom. Katarzyna Kobro)
ul. Grazyny Bacewicz (nom. Grazyna Bacewicz)

[ix]

13/

pl. adw. Joanny Agackiej-Indeckiej (nom. Joanna Agacka-Indecka;
Pol. adw. = sing. masc. / fem. n. adwokat 'lawyer")

ul. Anieli Krzywon (nom. Aniela Krzywon)

ul. Anny Jagiellonki (nom. Anna Jagiellonka)

ul. Anny Walentynowicz (nom. Anna Walentynowicz)
ul. Dgbrowki (nom. Dgbrowka)

ul. Elzbiety Lokietkowny (nom. Elzbieta Lokietkowna)
ul. Emilii Plater (nom. Emilia Plater)

ul. Emilii Sczanieckiej (nom. Emilia Sczaniecka)

ul. Joanny Zubrowej (nom. Joanna Zubrowa)

ul. Krystyny ldzikowskiej (nom. Krystyna ldzikowska)
ul. Ksigznej Kingi (nom. ksiezna Kinga)

rondo Marii Jasinskiej (nom. Maria Jasinska)

ul. Marii Piotrowiczowej (nom. Maria Piotrowiczowa)

[x]

[xi]

13/

ul. Balladyny (nom. Balladyna)

ul. Czerwonego Kapturka (nom. Czerwony Kapturek; cf., above)
ul. Dobrej Wrozki (nom. Dobra Wrozka)

ul. Dziewanny (nom. Dziewanna, the acception of legendary female
divinity)

ul. Goplany (nom. Goplana)

ul. Halki (nom. Halka)

al. Joasi Podborskiej (nom. Joasia Podborska)

ul. Olenki Billewiczowny (nom. Olenka Billewiczowna)

al. Salomei Brynickiej (nom. Salomea Brynicka)

ul. Szeherezady (nom. Szeherezada)

ul. Telimeny (nom. Telimena)

ul. Jagienki (nom. Jagienka)

ul. Jagny (nom. Jagna)

[xii]

1/

ul. Heleny Marusarzowny (nom. Helena Marusarzowna)

[xiii]

24/

Aleja Matek Polskich (pl. fem. nom. Matki Polskie 'Polish Mothers',
see above)

ul. Antoniny (nom. Antonina)

ul. Barbary (nom. Barbara)

ul. Bronistawy (nom. Bronistawa)

ul. Doroty (nom. Dorota)

ul. Eleonory (nom. Eleonora)

ul. Feliksy (nom. Feliksa)

ul. Grazyny (nom. Grazyna)
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* ul Heleny (nom. Helena)

=yl Ireny (nom. Irena)

* ul Jadwigi (nom. Jadwiga)

= yl. Janiny (nom. Janina)

» ul Jasia i Malgosi (dim. masc. nom. Jas < Jan; dim. fem. nom.
Maltgosia < Matgorzata)

* ul Joanny (nom. Joanna)

=yl Julii (nom. Julia)

* ul Lucji (nom. Lucja)

»  ul. Magdaleny (nom. Magdalena)

* ul Marii (nom. Maria)

» yl. Natalii (nom. Natalia)

* ul. Rozalii (nom. Rozalia)

* ul Zofii (nom. Zofia)

»  pasaz Rozy (a word game: nom. Roza vs Pol. sing. fem. n. roza 'rose')

» ul Sanitariuszek (Pol. pl. fem. nom. n. sanitariuszki 'sanitary nurses',
see above)

»  Rynek Wiokniarek L.odzkich (L6dz Textile Women Workers Square;
Pol. pl. fem. nom. n.+adj. widkniarki todzkie 'textile women workers',
see above)

Table 2. Distribution of feminine hodonyms in Biatystok (Poland).
Based on the author's own formula.

[A] [B]
Feminine Total number / Names
dedication

[i] 1/

= ul. NMP Krolowej Rodzin (nom. NMP Krolowa Rodzin; acronym NMP
= Najswietsza Maryja Panna 'Saint Virgin Mary'; cf., above)

[ii] 4/

* Rondo sw. Faustyny Kowalskiej (nom. sw. Faustyna Kowalska; Pol.
masc. n. rondo roundabout')

= Skwer Blogostawionej Bolestawy Lament (nom. blogostawiona
Bolestawa Lament; Pol. fem. adj. blogostawiona 'blessed')

= ul. sw. Anny (nom. sw. Anna)

=yl sw. Kingi (nom. sw. Kinga)

L] -

[iv] -
[v] 9/
» ul. Elizy Orzeszkowej (nom. Eliza Orzeszkowa)
» ul. Gabrieli Zapolskiej (nom. Gabriela Zapolska)
» ul Ireny Zarzeckiej (nom. Irena Zarzecka)
* ul. Marii Dgbrowskiej (nom. Maria Dgbrowska)
» ul. Marii Konopnickiej (nom. Maria Konopnicka)
» ul. Narcyzy Zmichowskiej (nom. Narcyza Zmichowska)
= Skwer Anny Markowej (nom. Anna Markowa)
= Skwer Felicji Raszkin-Nowak (nom. Felicja Raszkin-Nowak)
» yl. Teresy Toranskiej (nom. Teresa Toranska)
[vi] 4/

» ul. Berty Szaykowskiej (nom. Berta Szaykowska)
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ul. M. Curie-Sktodowskiej (nom. M[aria] Curie-Sktodowska, cf.,
above)

ul. Simony Kossak (nom. Simona Kossak)

Skwer im. Profesor Agnieszki Borzuchowskiej (nom. Agnieszka
Borzuchowska; Pol. sing. masc. gen. n. im. = imienia 'dedicated to' >
masc. nom. n. imie 'name')

[vii]

5/

ul. Grazyny Bacewicz (nom. Grazyna Bacewicz)

ul. Hanki Ordonowny (nom. Hanka Ordonowna)

ul. Lucji Prus (nom. Lucja Prus)

ul. Nory Ney (nom. Nora Ney)

Skwery Tamary Sotoniewicz (nom. Tamara Sotoniewicz; Pol. pl. masc.
n. skwery 'squares')

[viii]

1/

pl. Krystyny Drewnowskiej (nom. Krystyna Drewnowska)

[ix]

10/

ul. Anieli Krzywon (nom. Aniela Krzywon)

ul. Anny Jagiellonki (nom. Anna Jagiellonka)

Bulwary Ireny Sendlerowej (nom. Irena Sendlerowa; Pol. pl. masc. n.
bulwary "boulevards')

ul. Danuty Siedzikowny (nom. Danuta Siedzikowna)

ul. dr Ireny Bialowny (nom. dr Irena Biatowna)

ul. Emilii Plater (nom. Emilia Plater)

park Jadwigi Dziekonskiej (nom. Jadwiga Dziekonska)

ul. Jadwigi Klimkiewiczowej (nom. Jadwiga Klimkiewiczowa)

ul. Krolowej Bony (nom. krélowa Bona; Pol. fem. n. krolowa 'queen' )
ul. Krolowej Jadwigi (nom. krolowa Jadwiga)

[x]

[xi]

ul. Balladyny (nom. Balladyna)

ul. Czerwonego Kapturka (nom. Czerwony Kapturek, see above)
ul. Kopciuszka (nom. Kopciuszek, see above)

ul. Olenki (nom. Olenka)

ul. Wenus (nom. Wenus)

ul. Agatki (nom. Agatka)

ul. Aliny (nom. Alina)

[xii]

1/

ul. Heleny Marusarzowny (nom. Helena Marusarzowna)

[xiii]

3/

ul. Grazyny (nom. Grazyna)
ul. Hanki (nom. Hanka)
ul. Jagienki (nom. Jagienka)

ISSN 2453-8035




Table 3. Distribution of feminine hodonyms in Skierniewice (Poland).
Based on the author's own formula.

[A] [B]
Feminine Total number / Names
dedication
[i] -
[ii] 1/
» ul. sw. Siostry Faustyny Kowalskiej (nom. sw. Faustyna Kowalska)
[iii] -
[iv] -
v] 5/
* ul. Anny Olszewskiej (nom. Anna Olszewska)
* ul. Elizy Orzeszkowej (nom. Eliza Orzeszkowa)
® ul. Marii Dgbrowskiej (nom. Maria Dgbrowska)
* ul. Marii Konopnickiej (nom. Maria Konopnicka)
=  Rondo Ireny Repp (nom. Irena Repp)
[vi] 1/
» ul. Marii Sktodowskiej-Curie (nom. Maria Sktodowska-Curie)
[vii] -
[viii] -
[ix] 5/
* ul. Anieli Krzywon (nom. Aniela Krzywon)
* ul. Barbary Radziwittowny (nom. Barbara Radziwittowna)
* ul. Krolowej Bony (nom. krélowa Bona)
= ul. Krolowej Jadwigi (nom. krolowa Jadwiga)
* ul. Krolowej Marysienki (nom. krolowa Marysienka)
[x] -
[xi] 1/
= ul. Czerwonego Kapturka (nom. Czerwony Kapturek, see above)
[xii] -
[ xiii] -

Table 4. Distribution of feminine hodonyms in Salerno (Italy)'?. Based on the author's own formula.
Data collecting source: http://www.toponomasticafemminile.com/sito/index.php/salerno-sa, last
access 29.12.2019 (Agenzia del Territorio, the census by Antonella Sorrentino).

[A] [B]
Feminine Total number / Names
dedication

[i] 16/

» vyia S. Maria delle Grazie (SM of Grace)

* via S. Maria della Mercede (SM of Grace)

* via S. Maria della Consolazione (SM of Consolation)

» via S. Maria del Campo (It. Campo < sing. masc. n. il campo 'field,
square')

» via S. Maria del domino (It. il domino < Lat. liturgic phrase
benedicamus Domino)

» yia S. Maria Ausiliatrice (SM Mary Help of Christians)

51 ISSN 2453-8035


http://www.toponomasticafemminile.com/sito/index.php/salerno-sa

52

via S. Maria a mare (SM at sea)

via Maria SS Immacolata (SM Immaculate; It. SS = adj. fem.
santissima 'holiest")

via Madonna di Fatima (Our Lady of Fatima)

via Madonna della Stella (Our Lady of the Star)

gradoni Madonna della lama (It. sing. fem. n. la lama 'a terrain
structure')

via Madonna del monte (Our Lady of the Mountain)

via Madonna del campo (see above)

via S. Maria del pumbolo (local distinction)

via del Carmine (SM of the Scapular)

via Ave Gratia Plena Maggiore (Lat. Marian appellation deriving from
a prayer; It. [Santa Maria]l Maggiore '[SM] Major'; cf., Lat. major
basilica)

[ii]

14/

traversa S. Anna

gradini S. Anna

vicolo S. Trofimen

via S. Teresa

vicolo S. Sofia

vicoletto S. Lucia

via S. Lucia

galleria S. Lucia

traversa S. Lucia

via S. Margherita

via S. Caterina Alessandrina
viale S. Agnese

via S. Maria Maddalena

via Beata Teresa di Calcutta

[ii]

[iv]

piazzetta Mamma Lucia

[v]

3/

via Emma Ferretti
via Maria Guidi Vinacci
via Sorelle Vigorito

[vi]

4/

via Guarna Rebecca

via Trotula De Ruggiero
via Costanzella Calenda
via Abella Salernitana

[vii]

2/

via Borelli Alda
via Marietta Gaudiosi

[viii]

[ix]

15/

via Pandolfina Fasanella
via Mafalda di Savoia
piazza Anita Garibaldi
via Isabella Villamarina
via Raffaella Serfilippo
via Regina Sibilla
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[x]

[xi] 3/

® via Leucosia

® via Lavinia

*  via Marietta Gaudiosi
[xii] -
[ xiii] 12/

via Piscarella

via Picarella

via Marinelle

via La Mennolella

via La Maddalena di Sant'Angelo
largo Amalia Giovanna Galdi

via Farina Caterina

via Lucia di Marino
traversa Rosa Bentivegna
via Angelamaria a Monte
via Elsa Maria Ricciardi
via Maria lazzetta
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Abstract: In this account, I analyse some examples of commonization, which is a mechanism
whereby nouns originally used as place-names' acquired the status of common nouns accompanied
by subsequent semantic changes. The main objective of the paper is to provide evidence supporting
the claim that commonization may be interpreted as resulting from the working of panchronically
motivated conceptual processes, such as conceptual metaphor, metonymy, or the joint-operation of
the two mechanisms.

Key words: place-names, metaphor, metonymy, commonization, historical context, metonymic
chain.

1. Introduction

In the history of English, one may encounter numerous instances of cases when the
name on a map takes on its own meaning as a common word. In this account, drawing
on lexicographic data obtained from the Merriam-Webster Dictionary (MWD, s.a.),
Oxford English Dictionary (OED 2009), British National Corpus (BNC, s.a.), and
Corpus of Contemporary American English (COCA, s.a.), I will analyse selected

examples of commonization, which is a mechanism, by which various proper names

" This paper is a preview of a pilot study, a part of a larger whole. Its aim is to present the current state
of my research and to signal potential paths for future investigations. I wish to thank two anonymous
reviewers whose illuminating remarks have been incorporated into the body of this article.

53 ISSN 2453-8035



(here exemplified by place-names) lose the capitalization of the initial letter and start
new lives as common nouns (sometimes verbs or adjectives). Merriam-Webster
Dictionary (MWD, s.a.) defines commonization as "the formation or development of
a common noun, a common adjective, or a verb from a proper noun". For example,
Shanghai 'one of the world's largest seaports on the South China Sea' is sometimes used
figuratively as the verb fo shanghai someone 'to kidnap a person onto a ship (or, more

broadly, any unwanted position) and force him or her into unwilling labour'.

The main objective of this paper is to provide evidence supporting the claim that
commonization may be interpreted as resulting from the working of conceptual
metonymy or the joint-operation of conceptual metaphor and metonymy (originally
referred to as metaphtonymy by Goossens (1990), while the motivation behind selected
figurative developments seems to be determined by broadly understood historical
context. This means that language change, represented in this account by
commonization, is "set in the context of the evolution of human understanding"
(Lozowski 2008: 79). Therefore, in order to appreciate the scope of the evolution of
human understanding, one needs to take into consideration the historical context, in
which language change takes place. In my view, panchrony can be understood as a
combination of language change and cognition, while language change seems to be
motivated historically in diachrony and cognitively in panchrony. It is worth bearing
in mind that in diachrony language functions in time and space, however, in panchrony
it operates in human understanding. More importantly, broadly understood historical
context and a panchronic approach allow for a thorough analysis of the mechanism in
hand because, as argued by Bybee (2010: 105), synchrony and diachrony must be
treated as an "integrated whole". "What can be recognized in language as panchronic

comes from treating language as a cognitive tool of human categorization" (Lozowski

2008: 79).

The theoretical framework adopted in the research is that of conceptual metaphor,

metonymy, and metaphtonymy theory as discussed, for example, by Lakoff and
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Johnson (1980), Lakoff and Turner (1987), Goossens (1990), Radden and K&vecses
(1999), Kévecses (2002; 2015; 2018), Ruiz de Mendoza Ibainez and Diez Velasco
(2003), Gil de Ruiz and Herrero Ruiz (2006), and Bierwiaczonek (2013), as well as
metonymic chains, as employed by, for example, Hilpert (2007).

2. Methodological concepts

In this account I follow the definition postulated by Radden and Kovecses (1999: 128)
according to whom "[...] metonymy is a cognitive process in which one conceptual
entity, the vehicle, provides mental access to another entity, the target, within the same
idealized cognitive model", or — concisely put — the conceptual entities involved belong
to one and the same conceptual domain. In turn, as argued by Kovecses (2015: ix),
"conceptual metaphors consist of sets of systematic correspondences, or mappings
between two domains of experience and [...] the meaning of a particular metaphorical
expression realizing an underlying conceptual metaphor is based on such

correspondences".

The term metonymic chain or chained metonymy has been used in metonymy research
from Reddy (1979), Fass (1991), Nerlich and Clarke (2001), Radden and Kovecses
(1999: 36) to Barcelona (2005), Hilpert (2007), Ruiz de Mendoza Ibafiez (2008), and
Brdar (2015) but also Kiettyka (2018). Some of the studies in question are, according
to Hilpert (2007: 80), primarily concerned with metonymies involving multiple
conceptual shifts, breaking up "complex conceptual mappings into simple, well-
motivated mappings with a strong experiential basis". As far as metonymic chains are
concerned, Hilpert (ibid., 81) argues that the English expression with an eye on NP is
polysemous, conveying 'vision', 'attention', and 'desire'. The model of chained
metonymies (eye — vision — attention — desire) naturally accounts for this polysemy,
since people tend to watch the things they pay attention to, and pay attention to the
things they desire. It seems that some of the cases of commonization addressed in my
research can be accounted for in terms of chained metonymies or metonymic chains,

which involve more than one conceptual shift. Moreover, metonymy is sometimes
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accompanied by metaphor and the interaction of the two mechanisms may lead to

metaphtonymy.?

3. Literature of the subject and sources of data

Commonization is usually discussed in the literature of the subject under functional
shift/conversion, for example, according to Brinton and Brinton (2010: 102-103): "A
special kind of functional shift is what we may call commonization, in which a proper
noun is converted into a common word. A proper noun, naming a real or fictional
person or place, tribe, or group, may undergo commonization to a noun, verb, or

adjective, often with no phonological change". Consider the following examples:

N: Cashmere or Kashmir 'the name of a kingdom in the Western Himalayas' >
cashmere 'soft wool obtained from the Cashmere goat” (BNC: 111 hits in 64 different
texts, frequency: 1.13 instances per million words) (PLACE FOR PRODUCT

metonymy).

V: Charles C. Boycott — 'an English land agent in Ireland who was ostracized for
refusing to reduce rents' > to boycott 'to join with others in refusing to deal with
someone (as a person, organization, or country)* (since the 19" century) as a way of
protesting or forcing changes' (BNC: 617 hits in 220 different texts, frequency: 6.28
instances per million words) (NAME FOR ACTION metonymy).

A: Frank 'a person belonging to the Germanic nation, or coalition of nations, that
conquered Gaul in the 6™ century, and from whom the country received the name of
France' (since the 13™ century)® > frank 'marked by free and sincere expression' (since
the 16™ century)® (BNC: 466 hits in 319 different texts, frequency: 5.3 instances per
million words) (PLACE FOR SALIENT CHARACTERISTICS metonymy).

57 ISSN 2453-8035



A number of studies have dealt with the problem of functional shift/conversion in
cognitive perspective. In my research I refer to, among others, Radden and K&vecses
(1999), Geeraerts (2003), Kosecki (2005), Hilpert (2007), tozowski (2008),
Bierwiaczonek (2013), Martsa (2013), and Kovecses (2015; 2018). Dictionary and
corpora searches show that commonization is a relatively productive mechanism
whereby proper names are used figuratively with reference to people, animals, plants,
inorganic entities, and abstract concepts. Lexicographic sources consulted such as the
Oxford English Dictionary or the Merriam-Webster Dictionary and online corpora
such as the British National Corpus, and the Corpus of Contemporary American
English have served as sources of my corpus including more than 30 cases, out of
which 6 examples are analysed in greater detail (Golconda, Mackinaw, Niagara,
Japan, Shanghai, and Derby) and a number of others are briefly touched upon to
illustrate the scope of the research. Wherever possible, that is in cases of fully
lexicalized items targeted, I will provide information about their frequency of
appearance in the BNC in order to indicate their degree of productivity in currently
used texts. Since one of the issues raised in this paper is the frequency of appearance
of the analysed lexical data in the BNC, which may translate into productivity of the
mechanism of commonization, the results of the research conducted with the aid of this
corpus are collected in Table 1 (see Appendix). The adopted procedure includes
measuring the number of hits and the number of different texts listed in the corpus as
well as providing the frequency of appearance of the analysed words in terms of

detected instances per million words.

Even a cursory look at the table shows that in the case of the data collected, the
frequency of use varies from 5 to 1189 BNC hits and the number of hits for the majority
of the items listed is over 100, which means that commonization is a relatively
productive process. Notice that I have only provided BNC frequency for those
examples of commonization that are fully lexicalized, e.g., sherry and not those like

Japan or Shanghai, which are used both literally and figuratively.

58 ISSN 2453-8035



3.1 A treatment of eponyms by Warren and Kosecki

The analysis of language data shows that commonization leads to the formation of
eponyms — common names derived from proper names. Warren (1990: 145) views
eponyms as motivated by metonymy. Therefore, examples such as Sandwich (BNC:
1044 hits in 485 different texts, frequency: 10.62 instances per million words) or
Homburg (BNC: 19 hits in 18 different texts, frequency: 0.19 instances per million
words) are believed to be structured by metonymy, where the metonymic vehicles take
the form of place-names. Thus, the meaning of sandwich 'two or more slices of bread
or a split roll having a filling in between' or 'one slice of bread covered with food'
(since the 18" century, see MWD) was originally derived from the name of a town on
the Stour River in Kent in south-eastern England through the working of the
metonymy PLACE FOR THE THING EATEN THERE, while the meaning of
Homburg 'a hat with a narrow curled brim and a lengthwise dent in a crown'” (see
Hawkins 1987: 311) was based on the German city Homburg, where it originally
appeared, through the working of the metonymic projection PLACE FOR THING
WORN THERE. However, Kosecki (2005: 56) argues that in each of the cases one
should also postulate the presence of another metonymic projection, that of
PROTOTYPICAL MEMBER OF CATEGORY FOR WHOLE CATEGORY, since
the meanings of the analysed lexical items are usually extended to refer to slices of
bread eaten in other places than Sandwich as well as similar hats worn in other places

than Homburg, respectively.

3.2 Metonymy versus ellipsis

Although both ellipsis and metonymy involve an omission of a part of an expression,
some authors (e.g., Kosecki 2005) argue that it is not possible to equate the two
mechanisms. For example, Radden and Kovecses's (1999: 36) example crude for 'crude
oil' is an example of ellipsis rather than the metonymy PART OF A FORM FOR THE
WHOLE FORM due to the fact that the omitted element oil "can always be inserted
back into the expression" (Kosecki 2005: 25). It seems that some of the examples of

commonization may, in fact, be regarded as cases of ellipsis rather than metonymy.
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However, in this account the starting point for the analysis of the mechanism of
commonization is verifying whether the mechanism in hand can be motivated by

metonymy.

4. Single metonymic projection: Mackinaw

Many place-names take on lives in the language as names for the products that originate
from those areas, in particular fabric and clothing. In this respect the underlying
conceptual mechanism is that of metonymy that may be formalized as PLACE FOR
PRODUCT. For example, Mackinaw, used for a heavy wool cloth or a coat made from
it, derives from the name of a trading post (also spelled Mackinac) at the northern tip

of Michigan's Lower Peninsula. Consider the following OED quotations in (1):

(1)

1836 in Mass. Hist. Soc. Proc. (1892) 2™ Ser. VII. 276 Covering, a cotton counterpane,
a sheet, besides my own great coats and green Mackinaw.

1973 J. Ryder Trevayne (1974) xxxiv. 264 A man in a mackinaw coat and a fur cap.
The metonymic projection responsible for the meaning development of Mackinaw is

portrayed in Figure 1.

Mackinaw 'place' (source)

}

Mackinaw 'a heavy wool cloth or coat made from it' (target)

Figure 1. PLACE FOR DISTINGUISHING PRODUCT
ASSOCIATED WITH THAT PLACE metonymy
The situation presented graphically in Figure 1 shows a simple metonymic projection
whereby a place-name is used figuratively with reference to a product (fabric or a piece
of garment) associated with that product. Other, similar examples portraying the
general PLACE FOR ENTITY ASSOCIATED WITH THAT PLACE metonymy type

include, for example: china 'porcelain'; Scotch (from Scotland) 'whiskey'; canary (from
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Canary Islands) 'a bird' (PLACE FOR ANIMAL sub-metonymy); cardigan (an
anglicised variation of the Welsh place-name Ceredigion) originally a knitted
sleeveless vest, which over time expanded to other types of garment and was named
after James Brudenell, 7" Earl of Cardigan, a British Army Major General®; sandwich
defined by the OED as 'an article of food for a light meal or snack, composed of two
thin slices of bread, usually buttered, with a slice of beef or ham or other filling, which
is said to be named after John Montagu, 4™ Earl of Sandwich (1718-1792), who once
spent twenty-four hours at the gaming-table without other refreshment than some slices
of cold beef placed between slices of toast; as well as Polish wltoszczyzna (from Wiochy
'Ttaly") 'soup vegetables' (PLACE FOR PLANT sub-metonymy); amerykanka (from
Ameryka 'America') 'chair-bed'; hiszpanka (from Hiszpania 'Spain') 'a type of flue',
which originated in Spain and later spread to other countries of Europe between 1917
and 1918 (PLACE FOR DISEASE sub-metonymy); wfoszka (from Wiochy 'ltaly") 'bee’'
(PLACE FOR ANIMAL sub-metonymy); japonka (from Japonia 'Japan')
'wheelbarrow', 'flip-flop' (PLACE FOR OBJECT sub-metonymy), finka (from
Finlandia 'Finland") 'sheath knife' (PLACE FOR OBJECT sub-metonymy); filipinka
(from Filipiny 'Filipines') 'a type of grenade produced and used by the Polish resistance
movement, mainly during the Warsaw Uprising' (PLACE FOR OBJECT sub-

metonymy).

Among other interesting examples in this group one may mention bungalow (BNC:
528 hits in 218 different texts, frequency: 5.37 instances per million words) 'originally
a one-storeyed house (or temporary building, e.g., a summer-house), lightly built,
usually with a thatched roof' whose meaning in modern use is generalized to 'any one-
storied house' (since the 17" century)’. According to the OED, bungalow is derived
from the Hindustani bangla, understood to be identical with the adjective of the same
form, meaning 'belonging to Bengal' and as such its meaning is motivated by the

metonymy PLACE FOR HOUSE TYPICAL OF THAT PLACE.
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In turn, the word Cheddar (BNC: 145 hits in 66 different texts, frequency: 1.47
instances per million words) is the name of a village near the Mendip hills in Somerset.
Hence, the meaning of Cheddar cheese'® (or contextually Cheddar) seems to result
from the metonymic projection PLACE FOR PRODUCT MADE THERE. Another
interesting example of a single metonymic shift is represented by the semantic
development of China 'the name of a country in Asia', which in the 17 century started
to be used in the sense 'China porcelain, China-ware, china'.!! In this particular case
the conceptual metonymy can be formalized as PLACE (CHINA) FOR PRODUCT
(PORCELAIN) ASSOCIATED WITH THAT PLACE. It is noteworthy, however, that
both in the case of Cheddar and china the mechanism of metonymy is preceded by that
of ellipsis, which is Cheddar from Cheddar cheese and china from China porcelain.
The loss of the capital letter in china (BNC: 671 hits in 332 different texts, frequency:

6.83 instances per million words) suggests a further degree of lexicalization.

One of the examples of commonization whose origin is American English is tuxedo
(BNC:127 hits in 57 different texts, frequency: 1.29 instances per million words) 'a
short jacket without tails, for formal wear; a dinner-jacket' (OED). This sense seems to
have come into existence as a result of a single metonymy PLACE FOR GARMENT
ASSOCIATED WITH THAT PLACE as the name of the garment comes from Tuxedo
Park in New York where the jacket was first introduced at the country club in 1886.

As far as the word magenta (BNC: 74 hits in 40 different texts, frequency: 0.75
instances per million words) is concerned, the working of a single metonymy PLACE
FOR SUBSTANCE ASSOCIATED WITH THAT PLACE leads to the rise of another
sense representing the process of commonization. Specifically, Magenta is the name
of a town in Northern Italy where, in 1859, the Austrians were defeated by the French
and Sardinians. The common noun magenta is used for the name of 'a brilliant crimson
aniline dye', discovered shortly after the date of the battle (since the 19" century, OED:
1860 R. Smith's Patent 11 Aug. in Newton's Lond. Jrnl. Arts & Sci. (1861) XIII. 225

What is called 'Magenta red', may be obtained as follows.).
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5. Ellipsis leading to a number of separate single metonymies

In my research, I have also found a few examples of commonization, which seem to
originate as cases of ellipsis leading to a number of separate single metonymies. One
of them is the proper noun Cologne whose semantic development may be accounted
for by the working of the metonymies PLACE FOR PRODUCT/THINGS OBTAINED
FROM THAT PLACE and PLACE FOR SOMETHING ASSOCIATED WITH THAT
PLACE. According to the OED, the term is the name of a German city on the Rhine,
famous in the Middle Ages on account of the shrine of the Wise Men of the East,
commonly called the Three Kings of Cologne. One may argue here that when Cologne
(BNC: 62 hits in 42 different texts, frequency: 0.63 instances per million words) 1s used
attributively to designate things obtained from the city or district, especially in early
names of weapons, such as Cologne brand, Cologne sword, Cologne thread, Cologne
water 'eau-de-Cologne', it 1s employed literally rather than metonymically. However,
when Cologne loses its capital letter, it does not represent mere ellipsis, but it is used
metonymically in the sense 'a perfume consisting of alcohol and various essential oils'
(since the 19™ century, OED: 1863 B. Taylor H. Thurston I. 265 Teacups, bowls, and

even a cologne bottle).

On the other hand, in the combination Bordeaux mixture 'a mixture composed of blue
vitriol, lime, and water, used for the destruction of fungi', the place-name Bordeaux 'a
city in the south of France' is employed literally. However, ellipsis may lead to the rise
of the metonymy PLACE FOR PRODUCT, which seems to be at work in the case of
another sense of Bordeaux (BNC: 6 hits in 5 different texts, frequency: 0.06 instances
per million words), that of 'the wine made there, claret' (since the 16" century, OED:
c1570 Leg. Bp. St. Andrews in Scot. Poems 16™ C. (1801) II. 342 His contagious

stomack was sa owersett ['so upset'] with Burdeous drummake ['foul mixture'].).
P

6. Simple metonymic chain leading to metaphorical extension
The place-name Golconda (BNC: 5 hits in 3 different texts, frequency: 0.05 instances

per million words) defined by MWD as 'a rich mine' or 'a source of great wealth' is the
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name of a historical city and fortress in southern India that thrived in the 16™ century
as the capital of the Qutb Shahi kingdom, a powerful Muslim sultanate. The term
Golconda itself refers to 'a round-shaped hill'. The area was known for its flourishing
diamond trade, with its mines producing famous diamonds including the Koh-i-Noor
(part of the British Crown Jewels) and the Hope Diamond. In turn, the OED explains
that Golconda is the old name of Hyderabad, formerly celebrated for its diamonds,
used as a synonym for a 'mine of wealth'. The historical lexicographic evidence

featuring some of the contexts, in which Golconda is used figuratively, is presented in

(2) and (3):

(2) The 19™ century OED contexts, from which the figurative use of Golconda

emerges:

1884 F. Boyle Borderld. Fact & Fancy 400 If stray diamonds were found sticking in
the house-wall, there must be a new Golconda in the soil beneath.
1890 W. Sharp Browning iii. 66 To the lover of poetry 'Paracelsus' will always be a

Golconda.

(3) The MWD evidence portraying the figurative use of Golconda:

1871 Anthony Trollope, The Eustace Diamonds. Lord Fawn listened, but said very
little. He especially did not say that Lady Eustace had had the stones valued. "They're
real, I suppose?"” he asked. Mr. Camperdown assured him that no diamonds more real
had ever come from Golconda, or passed through Mr. Garnett's hands. "They are as

well known as any family diamonds in England,"” said Mr. Camperdown.

2017 The Durham Herald Sun, Malcolm Berko. Because there's grim inefficiency and
redundancy in smaller municipal systems and because they lack the financing to
maintain clean water standards, their purchase by public water utilities with access to
technology and capital could be a Golconda for smart, patient investors.
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In terms of the methodological apparatus employed here, the figurative use of
Golconda 'a rich mine' seems to be metonymically motivated: PLACE FOR
DISTINGUISHING PROPERTY OF THAT PLACE (place associated with 'a
diamond mine' for 'a diamond mine'), which gives rise to another metonymic projection
of the same type (place associated with 'a rich mine' for 'a rich mine'), while the
meaning 'a source of great wealth' or 'mine of wealth' may be viewed as an example of
the metaphorical extension formalized as A SOURCE OF GREAT WEALTH IS
GOLCONDA. The following diagram (Fig. 2) portrays the figurative meaning

development of Golconda:

Stage 1: PLACE FOR DISTINGUISHING PROPERTY OF THAT PLACE metonymy
Golconda 'place' (source)

metonymy 1
Golconda 'a diamond mine' (target) (source in target)

metonymy 2
Golconda 'a rich mine' (target)
Stage 2: A SOURCE OF GREAT WEALTH IS GOLCONDA metaphor
SOURCE TARGET
Golconda 'place' (source)

metonymy 1
Golconda 'a diamond mine' (target) (source Golconda 'a source of great wealth' (target)
in target)

metonymy 2
Golconda 'a rich mine' (target)

Figure 2. Metonymy-metaphor interaction in Golconda

As one can see in Figure 2, the semantic evolution of Golconda may be interpreted as
an interface between a metonymic chain and a metaphorical extension of the
metonymic target 'a rich mine' > 'a source of great wealth'. This means that the
metonymic target 'a rich mine' serves as a source of metaphor, for which the target is
the domain defined as 'a source of great wealth'. Notice that Ruiz de Mendoza Ibafiez
and Diez Velasco (2003: 519-527) refer to similar cases as the target in source

metonymy and metaphorical extension of the metonymic target.
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The lexical material I have analysed includes other examples of metonymy-metaphor
interaction. They are discussed in (4) — (13). Bantam (BNC: 80 hits in 38 different
texts, frequency: 0.81 instances per million words) (4) is 'a small variety of the
domestic fowl, most breeds of which have feathered legs, while the cocks are spirited
fighters'. According to the OED, they are named from Bantam in the north-west of
Java, whence perhaps the fowls were imported to Europe. In the first half of the 20™
century the word started to be metaphorically applied to battalions of small-sized
soldiers.!? In this case the metonymy PLACE (Bantam) FOR ANIMAL (domestic
fowl) BROUGHT FROM THAT PLACE leads to the conceptual metaphor HUMANS
ARE ANIMALS in the case of which reference to small size and fighting skills
produces the submetaphor SMALL-SIZED SOLDIERS ARE BANTAMS.

Another interesting example in this group is that of meander (BNC: 102 hits in 44
different texts, frequency: 1.04 instances per million words) whose semantic
development seems to be initiated by the working of RIVER (Meander) FOR ITS
DISTINGUISHING PROPERTY (winding) metonymy, which in turn is the basis for
the metaphor formalized as CIRCUITOUS JOURNEY OR MOVEMENT; A
DEVIATION; A WINDING COURSE (AS IN THE DANCE) IS A MEANDER. The
OED explains that the Latin-based word meander is an appellative use of the name of
a river in Phrygia noted for its winding course. In the 16" century the plural form
meanders started to be used in the metonymic sense (5) 'sinuous windings (of a river)'
and it also acquired the metaphorical meanings (6) 'crooked or winding paths (of a
maze)', (7) 'confusing and bewildering ways; intricacies (of affairs, the law, a subject,
etc.)', while in the 17" century the sense (8) 'a circuitous journey or movement; a

deviation; a winding course (as in the dance)'* was dominant.

Two other examples whose semantic evolution seems to display similar conceptual
motivation, that is metonymy leading to metaphor, are peach (388 hits in 196 different
texts, frequency: 3.95 instances per million words) and spaniel (95 hits in 66 different

texts (98,313,429 words, frequency: 0.97 instances per million words). As evidenced
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by the OED, the former is derived from Latin Persicum mdlum 'Persian apple' and it
has been part of the English Lexicon since the 14" century: (9) 'the fruit of the tree
Amygdalus persica, a large drupe, usually round, of a whitish or yellow colour, flushed
with red, with downy skin, highly flavoured sweet pulp, and rough furrowed stone'. In
the middle of the 18" century metaphorical extension led to the rise of the slang sense
(10) 'someone or something of exceptional worth or quality; someone or something
particularly suitable or desirable, especially an attractive young woman'.!* Thus, in the
case of the semantics of peach one may speak of the working of metonymy PLACE
FOR FRUIT ASSOCIATED WITH THAT PLACE leading to the general conceptual
metaphor A PERSON IS A FRUIT (e.g., AN ATTRACTIVE YOUNG WOMAN IS
A PEACH).

As for spaniel, the etymological sources consulted (e.g., the OED) agree that the word
is related to Old French espaignol, espaigneul (modern French épagneul'Spanish dog'"),
which in the 14" century English started to be used in the sense (11) 'a variety of dog
characterized by large drooping ears, long silky hair, keen scent, and affectionate
nature, some breeds of which are used for sporting purposes, especially for starting and
retrieving game, while others are favourite pet- or toy-dogs', while in the 16" century
it developed the metaphorical readings: (12) 'one who pries into, or searches out,
something' and (13) 'a submissive, cringing, or fawning person'. In this case the
conceptual motivation behind the process of semantic change may be couched in the
following terms: the metonymy PLACE FOR ANIMAL ASSOCIATED WITH THAT
PLACE leading to the metaphor HUMANS ARE ANIMALS (A SUBMISSIVE
PERSON IS A SPANIEL).

7. Metonymy from metaphor: Niagara

Situated on the Niagara River, which carries water from Lake Erie to Lake Ontario on
the U.S.-Canada border, Niagara Falls is a popular tourist destination. It is the largest
waterfall in North America in terms of volume and width. As evidenced by the OED

in (14), already during the 19" century Niagara (BNC: 58 hits in 37 different texts,
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frequency: 0.59 instances per million words) started to be used metaphorically in the

sense 'flow or vast quantity, torrent, deluge':

(14)

1841 F.A. Kemble Let. 28 Dec. in Rec. Later Life (1882) IlI. 153 Such a Niagara of
information did surely never pour from the lips of mortal man!

1872 Ruskin Fors Clav. (1896) 1. xxiv. 492 Phlegethon falls into the abyss in a Niagara
of blood.

1894 Westm. Gaz. 13 June 3/2 There is a deluge, a very Niagara of concerts.

1909 Chambers's Jrnl. June 383/1 In the savage blizzards of a frozen Sahara this [ice-
drift becomes a roaring, hissing, blinding Niagara of snow, rising hundreds of feet
into the air.

1912 . S. Cobb Back Home 321 Rivers of red pop had already flowed, Niagaras of
lager beer and stick gin had been swallowed up.

1970 P. Laurie Scotland Yard iii. 86 A Niagara of tinted hair.

1974 Times 9 Jan. 6/5 Mr Nixon was swept towards what the White House once called

a 'Niagara' of accusations last spring.

In this respect, one may argue that the metaphorical uses of Niagara are based on the
comparison to the volume, width, and size of this waterfall so they are motivated by
the conceptual metaphor VAST QUANTITY, TORRENT, DELUGE IS NIAGARA.
However, in the case of Niagara one may also point to the working of metaphtonymy,
which is metonymy from an earlier metaphor. Specifically, the conceptual metaphor
VAST QUANTITY, TORRENT, DELUGE IS NIAGARA seems to lead to the
activation of the metonymic projection FLOW/QUANTITY FOR ACTION ('a deluge'
> 'to pour in a deluge'). The following 18™ century OED context in (15) represents the

verbal use of Niagara:
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(15)
1799 Southey St. Gualberto xxii, The fountain streams had Niagara'd o'er the

quadrangle.

The metaphor-metonymy interrelation motivating the semantic development of

Niagara is portrayed in Figure 3:

METAPHORICAL SOURCE METAPHORICAL TARGET

Niagara 'vast quantity, deluge' (source)

Niagara 'place’ metonymy l

Niagara 'to pour in a deluge' (target)

Figure 3. Metaphor-metonymy interaction in Niagara

As Figure 3 shows, the shift Niagara 'vast quantity, deluge' > Niagara 'to pour in a
deluge' is an example of a metonymic projection where the metonymic source/vehicle

is placed in the metaphorical target domain.

8. Metonymic chains leading to metaphor: Japan > J/jjapan

The proper noun Japan being originally a name of the insular empire on the eastern
side of Asia may, according to the MWD, also refer to a kind of decorative finish of
hard lacquer, particularly a black kind made from asphalt. Popular in the 18™ century,
it was used for coating wooden furniture and later tinware, and is fused to the surface
by way of heat. The figurative sense may be interpreted as the result of a metonymic
projection whereby the name of a country is used for a product or process known to
have originated in Asia (though not necessarily in Japan). The evidence quoted from

MWD in (16) shows a verbal use of Japan:

(16)
1868 Wilkie Collins, The Moonstone, Mrs. Yolland dived into this rubbish, and brought

up an old japanned tin case, with a cover to it, and a hasp to hang it up by the sort of
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thing they use, on board ship, for keeping their maps and charts, and such-like, from

the wet.

Through the working of metonymy PLACE FOR PROCESS English speakers applied
the name of the country Japan to the process known to have originated in Asia. The
process that became known as japanning took hold as an imitative craft in Europe in

the 17" and 18™ centuries.

10.1 Other cases of PLACE FOR PRODUCT metonymy

One of the instantiations of the general metonymy PLACE FOR PRODUCT is the sub-
metonymy JAPAN FOR JAPANESE WORK/WORK IN THE JAPANESE STYLE
represented by the 18" century evidence from OED in (17):

(17)

1742 H. Walpole Lett. to Mann (1857) 1. 192 He little thought that what maintained
him for a whole session would scarce serve one of his younger grandsons to buy japan
and fans for princesses at Florence!

1798 Jane Austen Northang. Abb. I1. vi, She looked closely at the cabinet. It was Japan,
black and yellow Japan of the handsomest kind. Ibid. II. x, She did not love the sight
of japan in any shape.

Notice that the sub-metonymy JAPAN FOR VARNISH seems to motivate the 17%-
century change of the meaning of Japan defined by the OED as 'a varnish of
exceptional hardness, which originally came from Japan'. The name is now extended
to other varnishes of a like sort, especially to (a) 'a black varnish obtained by cooking
asphaltum with oil, used for producing a black gloss on metal and other materials'; (b)
'a varnish-like liquid used as a medium in which to grind colours and for drying

pigments'. Consider the following 17119 century OED evidence in (18):

70 ISSN 2453-8035



(18)

1688 Parker & Stalker Treat. Japanning Pref., True, genuine Japan stands
unalterable, when the wood, which was imprisoned in it, is utterly consumed. Ibid. v.
19 Of Black Varnishing or Japan. Ibid. 21 You cannot be overnice and curious in
making white Japan.

1761 Fitzgerald in Phil. Trans. LII. 150, I had it varnished over several times with
strong varnish, or japan.

1851 Illustr. Catal. Gt. Exhib. 624 Japan is applied with a brush.

Moreover, the following 1719 century OED evidence in (19) confirms the working
of the metonymic projection JAPAN FOR STH PERTAINING TO OR ADORNED
WITH JAPAN (VARNISH):

(19)

1681 Secr. Serv. Money Chas. & Jas. (Camden) 42 For two japan cabinets 100.0.0.
1688 Parker & Stalker Treat. Japanning xiii. 36 There are two sorts of Bantam, as well
as Japan-work. Ibid., The Japan-Artist works most of all in Gold, and other metals.
1697 Lond. Gaz. No. 3250/4 Lost, a large Silver Japan headed Cane, the ground of it
Shagreen, and the Japan Work most of it gilt.

1712 Arbuthnot John Bull iii. i, She had laid aside your carving, gilding, and japan
work, as being too apt to gather dirt.

1855 Mrs. Gaskell North & S. xiv, Go to my little japan cabinet and in the second left-
hand drawer you will find a packet of letters.

1883 B'ham Daily Post 11 Oct., Japan-stovers and Polishers, used to Cash-boxes and

Coal-vases.

One may also postulate the working of the following metonymic chain:

Metonymic chain: PLACE FOR DISTINGUISHING PRODUCT ASSOCIATED

WITH THAT PLACE FOR STH ADORNED WITH THAT PRODUCT FOR
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ACTION PERFORMED WITH THE AID OF THAT PRODUCT FOR ACTION
PERFORMED WITH ANY MATERIAL THAT GIVES A HARD BLACK GLOSS
FOR ACTION OF MAKING BLACK AND GLOSSY AS IN JAPANNING FOR
ACTION OF POLISHING OR COVERING WITH BLACK, which leads to the
metaphorical extension TO MAKE CLERICAL/TO ORDAIN IS TO JAPAN (MAKE
BLACK). This situation is presented graphically in Figure 4:

Japan (place) (source)
metonymy 1
'sth that originally came from Japan' (varnish)
(target) (source in target)
metonymy 2 y
'sth pertaining to or adorned with japan' (varnish)
(target) (source in target)
metonymy 3 v
'action performed with the use of japan' (target)
(source in target)
metonymy 4 y
'action performed with any material that gives a hard
black gloss' (target) (source in target)

metonymy 5 ¥
'action of making black and glossy as in japanning; 'to make clerical, to ordain (with reference
action of polishing or covering with black' (target) to the black coat worn by priests)’
(METAPHORICAL SOURCE IN METONYMIC (METAPHORICAL TARGET)
TARGET)

Figure 4. Metonymic chain leading to metaphorical extension

The historical evidence confirming the existence of some of the elements of the

metonymic chain outlined above is displayed in (20), (21), and (22):

(20) The 17"-19™ century (1688-1816) OED evidence:

'to lacquer with japan; to varnish with any material that gives a hard black gloss'
(PRODUCT FOR ACTION PERFORMED WITH THE AID OF THAT PRODUCT
FOR ACTION PERFORMED WITH ANY MATERIAL THAT GIVES A HARD
BLACK GLOSS).

1697 W. Dampier Voy. (1729) 1. 400 Laquer which is used in japanning of cabinets.
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1762 Goldsm. Cit. W. lv, A square table that had been once japanned.
1816 J. Smith Panorama Sc. & Art Il. 37 Made of copper, or tinned iron plates

japanned within and without.

(21) The 18M-19™ century (1714-1865) OED evidence:

'to lacquer with japan; to varnish with any material that gives a hard black gloss' > 'to
make black and glossy as in japanning; to polish or cover with black' (ACTION
PERFORMED WITH ANY MATERIAL THAT GIVES A HARD BLACK GLOSS
FOR ACTION OF MAKING BLACK AND GLOSSY AS IN JAPANNING FOR
ACTION OF POLISHING OR COVERING WITH BLACK).

1730 Royal Remarks 7 'Dear Jack' has exhausted his splendid Shilling, and now cries
‘Japan your shoes, your Honour'.

1812 W. Combe Dr. Syntax x. ix, His gaiters, too, were fresh japann'd.

1818 Scott Rob Roy v, The monsters of heraldry grinned and ramped in red freestone,
now japanned by the smoke of centuries.

1865 Carlyle Fredk. Gt. xix. viii. (1873) VIII. 265 Japanning people with pitch to cure
them of every malady.

(22) The 18"-19™ century (1756-1879) OED evidence:

'to make black' > 'to make clerical, to ordain (with reference to the black coat worn by
priests)' (metaphor TO MAKE CLERICAL/TO ORDAIN IS TO JAPAN from
metonymy ACTION OF POLISHING OR COVERING WITH BLACK)

1756 Connoisseur No. 105/3 He had been double-japanned (as he called it) about a
year ago, and was the present incumbent of ....

1796 Grose Dict. Vulg. T. s.v. 1826 Sporting Mag. XVIII. 283 My friend's son had just
been ordained Deacon, or, in the language of the day, japanned’.

1879 J. Payn High Spirits 1. 106 He had passed his voluntary', and was to be
japanned’ in a fortnight.
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9. A series of metonymic chains: The case of Derby

Derby 'the name of a town and shire of England, and of an earldom named from the
shire or county' (OED) is another example of commonization. One of the changes in
meaning that involves this place-name seems to be the result of the metonymic
projection PLACE FOR EVENT — Derby (place, a town) for Derby 'a proper name of
the most noted annual horse-race in England, founded in 1780 by the twelfth Earl of
Derby'. Consider the following 18"-19™" century (1780-1871) OED evidence in (23):

(23)

1844 W. H. Maxwell Sports & Adv. Scotl. xxxix. (1855) 305 What care I about Oaks
or Derbys?

1848 Disraeli in Harper's Mag. Aug. (1883) 340/2 "You do not know what the Derby
is'. 'Yes I do. It is the Blue Ribbon of the Turf’.

1871 M. Collins Mrq. & Merch. II. vi. 161, I had been to the Derby.

Other cases of the semantic evolution of Derby seem to result from the operation of a
complex metonymic chain PLACE FOR EVENT FOR THE DAY ON WHICH THE
EVENT TAKES PLACE FOR ANOTHER EVENT. Apparently, in this case the
general metonymy EVENT FOR ANYTHING ASSOCIATED WITH THIS EVENT
gives rise to a number of sub-metonymies: EVENT FOR THE DAY ON WHICH THE
EVENT TAKES PLACE; EVENT FOR A GATHERING DURING THIS EVENT;
EVENT FOR AN ANIMAL (dog) ASSOCIATED WITH THIS EVENT; EVENT
FOR A WINNER DURING THIS EVENT. The historical evidence confirming the
existence of some of the elements of the metonymic chain outlined above is displayed

in (24), (25), and (26):

(24) The 19"-century (1838-1885) OED evidence:
'Derby day, the day on which the 'Derby' is run'; 'Derby gathering'; 'Derby dog'; 'Derby

winner'.
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1838 Observer 26 Aug. 2/2 During last Epsom races, on the Derby day we believe,

[etc.].

1862 Times 6 June, It was a real Derby gathering, and, if possible, a Derby gathering
exaggerated with all its queer mélange of high and low.

1867 Punch LII. 227/1 The Mystery of the Derby dog — the never-failing apparition of
the Derby dog at Epsom.

1871 M. Collins Mrq. & Merch. 1. vi. 190 On a Derby Day the hill at Epsom is thronged
with them.

1885 Times 4 June 10/2 The reputation which invariably attaches to a Derby winner.

Another metonymic projection, that of EVENT FOR ANOTHER/SIMILAR EVENT
1s at work in the case of the sense 'similar important races in other countries, such as

the French Derby' (OED).

(25) The 19"-century (1890-1894) OED evidence:

1890 Whitaker's Alm. 584/1 The winner of the French Derby.
1894 Daily News 20 Feb. 5/3 The great 'Snowshoe Derby' took place on Sunday and

yesterday at Holmenkollen near Christiania.

Interestingly, yet another metonymic projection (EVENT FOR ANOTHER EVENT)
seems to motivate the 20"-century sense 'any kind of important sporting contest', e.g.,

local Derby 'a match between two teams from the same district'.

(26) The 20"-century (1909-1962) OED evidence:

1909 Daily Chron. 17 June 5/6 The twenty-ninth Medway Barge Sailing Match, known
locally as 'the barge Derby'.
1914 Daily Express 3 Oct. 3/1 A local Derby [sc. football match] between Liverpool

and Everton.
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1914 Whitaker's Almanack 1915 822/2 Air 'Derby' round London (94> miles).

1919 Sphere 28 June 259 (heading) An air derby at 129 miles per hour.

1962 BBC Handbk. 37 It would still be right for local talent to be nursed and local
derbies to be played.

The semantic developments resulting from the operation of the metonymic chain

discussed in (23), (24), (25), and (26) are presented graphically in Figure 5.

Derby 'place' (source)
metonymy 1

Derby 'event' (target) (source in target)

metonymy 2 § metonymy 3
'anything associated with this 'another event — a similar important race; any
event' (target) kind of important sporting contest' (target)

Figure 5. The semantic development of Derby 'place' > 'event' > 'anything associated
with this event' > 'another event'
In 19%-century American English (see /27/) one may notice the use of ellipsis (Derby
— (short) for Derby hat 'a stiff felt hat with a rounded crown and narrow brim'), which
may result in the activation of the metonymic projection formalized as PLACE FOR

OBJECT.

(27)

1888 Pall Mall G. 12 June 14/1 Girls or young ladies are seen with their hands thrust
deep into the Ulster pocket, the derby tipped on one side. 1bid. 24 Sept. 11/1 Low felt
hats — Derby hats, as they are generally called here [U.S.] — were universal.

As the 20"-century (1901-1968) OED evidence displayed in (28) shows, another

instance of the working of the same metonymy, which is PLACE FOR OBJECT

motivates the sense 'a kind of sporting-boot having no stiffening and a very low heel'.
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(28)

1901 Daily News 23 Feb. 6/4 The Prince Consort is represented as wearing low-
heeled, square-toed 'Derbies’, with buckles on them.

1904 Westm. Gaz. 15 Apr. 10/2 Russia calf Derbys for shooting-boots.

1968 J. Ironside Fashion Alphabet 130 Derby, the most common form of shoe. A tie
shoe with eyelets and laces, the quarter and facings stitched on top of the vamp.

The working of the metonymic projection PLACE FOR OBJECT is portrayed

graphically in Figure 6.
Derby 'place' (source)
metonymy 1 v metonymy 2 y
Derby 'object — a hat' (target) Derby 'a sporting-boot' (target)

Figure 6. The metonymic development of Derby 'place' > 'object’

Additionally, in the first half of the 20™ century, speakers of British English started to
associate the place-name Derby first with the so-called Derby scheme (in the war of
19141918, 'a recruiting scheme initiated in October 1915 by the seventeenth Earl of
Derby") and then with its participants (Derby recruit and simply Derby, 'a soldier
recruited under this scheme'). This development, supported by the OED evidence
collected in (29), seems to result from the working of the following metonymic chain:

PLACE FOR SCHEME FOR PERSON:

(29)

1915 Times 4 Dec. 9/6 Last week of the Derby Scheme. Ibid. 20 Dec. 9/2 Men who have
been attested and classified under the Derby scheme.

1917 P. Gibbs Battles of Somme 177 Old English regiments with new men in them,
including some of the 'Derby recruits'.

al918J. T. B. McCudden Five Yrs. R.F.C. (1919) 198 It was at that time [Feb. & Mar.
1917] that the 'Derby' scheme was operating.

1925 Fraser & Gibbons Soldier & Sailor Words s.v., Men of the 'Groups' of 'Derbies’,

awaiting their turn to be called up, wore armlets lettered 'G.R.' (General Reserve).
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1927 W.S. Churchill World Crisis, 1916—1918 i. x. 239 It was evident that the Derby

scheme could only be a palliative.

The operation of the metonymic chain PLACE FOR SCHEME FOR PERSON is
portrayed in Figure 7.

Derby 'place' (source)
metonymy 1 |
Derby 'scheme' (target) (source in target)
metonymy 2 ¥
Derby 'a participant in the scheme' (target)

Figure 7. The metonymic development of Derby 'place' > 'scheme' > "participant in the scheme'

10. Metonymic chain: Shanghai

Shanghai 'one of the world's largest seaports on the South China Sea' is sometimes used
figuratively as the verb fo shanghai someone 'to kidnap a person onto a ship (or, more
broadly, any unwanted position) and force him or her into unwilling labour'. The
mechanism involved in the construal of the figurative verbal sense of Shanghai seems
to be that of a metonymic chain. First Shanghai must have been metonymically
regarded as a place, from which people could be kidnapped to be later forced into
unwilling labour and then, by another metonymic projection, the word started to be

used as a verb meaning 'to kidnap a person onto a ship...".

In the case of Shanghai 'one of the world's largest seaports on the South China Sea',
the general metonymy PLACE FOR ENTITY FROM THAT PLACE (Shanghai for
something introduced from Shanghai) is realized by a number of sub-metonymies, for
example, the sub-metonymy PLACE FOR ANIMAL, which motivates the 19"-century
sense 'a domestic fowl from Shanghai' as evidenced by the 19"-century OED data in

(30):
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(30)

1853 Tegetmeier Profit. Poultry 19 Cochins or Shanghaes.

1853 Fortune in Wingfield & Johnson Poultry Bk. 3 The Shanghae breed. Ibid., Some
of the Shanghae fowls' eggs have double yolks.

1857 Agassiz Contrib. Nat. Hist. U.S. 1. 164 Varieties such as the Shanghae fowl, for
instance.

On the other hand, as evidenced by the 19"-century American nautical slang data in
(31), one may also notice the operation of yet another metonymy: PLACE (Shanghai)
FOR ACTION - 'to drug or otherwise render insensible, and ship on board a vessel

wanting hands'.

€)Y

1871 N.Y. Tribune 1 Mar. (Schele de Vere Americanisms, p. 347), And before that time
they would have been drugged, shanghaied, and taken away from all means of making
complaint.

1887 S. Samuels Forecastle to Cabin 46 To be carried or forced on board of a ship in

this manner is what is termed in sailor parlance being shanghaied.

Moreover, in 19®-century Australian and New Zealand English one may notice the
working of the complex metonymic chain PLACE FOR OBJECT FOR ACTION FOR
PERSON PERFORMING THIS ACTION. As a result of these conceptual operations,
shanghai acquired such senses as: 'an object (a catapult) associated with Shanghai, 'to

shoot with a shanghai', and 'a person using a shanghai (shanghaier)'.

(32) The 191"-20™ century OED evidence:

1875 Spectator (Melbourne) 15 May 22/1 The lads had with them a couple of pistols,
powder, shot, bullets, and a shanghai.
1901 Dyson Gold-stealers viii. 81 The plan brought Dicky, 'shanghai' in hand, under

the tree where Hardy sat.
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1947 D. M. Davin Gorse blooms Pale 57 Bits of shangeye as they called their
catapullts.

1972 M. Gee In my Father's Den 44 He made me shanghais and bows and arrows.
1917 Chambers's Jrnl. Jan. 19/1 Once a shanghaier had been shanghaied by a rival
shanghaier.

1926 J. Black You can't Win xii. 152 Here I learned to beware the crafty shanghaier
with his knockout drops.

In turn, according to the OED, 20™ ¢. American military slang, exemplified by the data
collected in (33), shows another meaning development, which seems to be motivated
by the activation of the metonymic chain, that of PLACE (SHANGHAI) FOR
ACTION FOR ANOTHER ACTION: Shanghai 'place' > 'to drug or otherwise render
insensible, and ship on board a vessel' > 'to transfer forcibly or abduct; to constrain or

compel'.

(33)

1919 in Amer. Speech 1972 (1975) XLVII. 97 The second third has been 'shanghaied’
for garrison duty.

1974 Sunday Times 15 Dec. 3/1 Hunt thought he was being 'Shanghai-ed—prison
jargon for a transfer to another prison as a punishment.

1976 J. Gibson As I saw It xxviii. 491 Most of my guests get shanghaied into giving a
general knowledge talk to the boys.

Finally, the metonymic chain formalized as PLACE (SHANGHAI) FOR GAME OF
DARTS FOR ACTION, whose origin goes back to the 20" century (see /34/),
motivated the development of the sense 'to eliminate (a player) from a game of

shanghai (darts)'.

(34) The 20"-century OED evidence:
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1930 Anchor Mag. (Barclay Perkins, Brewers) 196 'Shanghai' may be played by teams
of 8, in pairs, individually, or, in fact, any number.

1968 N. E. Williamson Darts v. 46 Shanghai. One of the more popular dart games for
a number of players. Usually two or three numbers most often 5, 7 and 9 are nominated
as 'Shanghai' numbers, and a player not scoring on any one of these is 'Shanghaied'
or out of the game.

1980 K. Turner Darts ix. 90 A more common variation is to 'Shanghai' players out of

the game.

11. Other cases of metonymic chains

The lexical item bayonet (BNC: 83 hits in 51 different texts, frequency: 0.84 instances
per million words) used in the sense 'stabbing instrument of steel, which may be fixed
to the muzzle of a musket or rifle; originally its handle was inserted in the mouth of the
gun, but it is now secured by a circular band clasping the barrel' (17" century) is,
according to the OED, derived from the name of the city Bayonne, the weapon being
supposed to have been either first made or first used there. The motivation for this
sense is the metonymic projection PLACE FOR WEAPON MADE/USED IN THAT
PLACE, which may give rise to another metonymy, that of ATTRIBUTE FOR
PERSON (WEAPON FOR SOLDIER ARMED WITH THIS WEAPON) in the case

of the figurative sense 'a soldier armed with a bayonet' (18" century'®).

As for the word parchment (BNC: 246 hits in 113 different texts, frequency: 2.5
instances per million words) derived from Pergamum, a city of Mysia in Asia Minor,
for which the OED lists the following three senses: 1. 'the skin of the sheep or goat,
and sometimes that of other animals, dressed and prepared for writing, painting,
engraving, etc.' (14" century); 2. 'a skin, piece, scroll, or roll of parchment; a
manuscript or document on parchment' (14™ century); 3. 'a certificate' (19* century'®),
one may postulate the existence of the metonymic chain: PLACE FOR STH (material)
ASSOCIATED WITH THAT PLACE, leading to the metonymies PART FOR
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WHOLE and MATERIAL CONSTITUTING AN OBJECT FOR THE OBJECT

(document, certificate).

Another common noun derived from a proper noun whose frequency of use is
extremely high (BNC: 1189 hits in 449 different texts, frequency: 12.09 instances per
million words) is the word champagne derived from the name of a province of eastern
France; hence, 'a well-known wine of different varieties, white and red, and still or
sparkling, made in this district' (since the 17" century). The analysed lexical item is,
according to the OED, used figuratively in two senses 'something exhilarating,
excellent, etc.' (since the 19" century!”) and 'a colour like that of champagne' (since the
19% century). The figurative use of champagne is motivated by the PLACE FOR
PRODUCT metonymy leading to the paragonic use — champagne is a paragon of
something excellent motivated by the working of the PRODUCT FOR ITS SALIENT
PROPERTY (excellence) metonymy and accompanied by yet another metonymic
projection of the same type, that of PRODUCT FOR ITS SALIENT PROPERTY

(colour).

An interesting example of commonization is the word blarney (BNC: 25 hits in 24
different texts, frequency: 0.25 instances per million words) derived from the name of
a village near Cork called Blarney. The OED explains that in the local castle there is
an inscribed stone "in a position difficult of access". The popular saying is that anyone
who kisses this Blarney stone will ever after have "a cajoling tongue and the art of
flattery or of telling lies with unblushing effrontery" (Lewis 1837: 45). In colloquial
speech, blarney is used in the sense 'smoothly flattering or cajoling talk' or 'nonsense’'
(since the 18" century'®). The metonymic chain motivating the semantic evolution in
this case may be formulated in the following way PLACE FOR STONE
ORIGINALLY ASSOCIATED WITH THAT PLACE FOR STH (flattering or cajoling
talk) ASSOCIATED WITH THAT STONE.
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In turn, the semantic evolution of the term spruce (BNC: 283 hits in 112 different texts,
frequency: 2.88 instances per million words), which is an alteration of Pruce, Prussia,
may be accounted for in terms of the metonymic chain PLACE FOR SOMETHING
OBTAINED FROM THAT PLACE (the sense 'brought or obtained from Prussia'
(since the 15" century), as Spruce board, Spruce canvas, Spruce chest, Spruce coffer),
PLACE FOR PLANT ASSOCIATED WITH THAT PLACE (the sense 'spruce fir'
/since the 17" century/) accompanied by a later metonymy PLANT FOR STH
OBTAINED/MADE FROM THAT PLANT (the senses 'the wood of the spruce fir'
and 'an oar made of this wood' /the 19™ century'®/). Notice that, in fact, depending on
the type of approach adopted in the research the senses 'brought or obtained from
Prussia' and 'spruce fir' can be said to result from ellipsis rather than metonymy. In this

account they are treated as part of a metonymic chain.

Another lexical item whose semantics is motivated by a metonymic chain is farantula
(BNC: 32 hits in 24 different texts, frequency: 0.33 instances per million words)
defined by the OED as 'a large wolf-spider of Southern Europe, Lycosa tarantula
(formerly Tarantula Apuliae), named from the town Taranto in the region where it is
commonly found, whose bite is slightly poisonous'. Its figurative sense is that of
'tarantism — the bite of the tarantula' (since the 17" century??). In this case one may
postulate the working of the chain PLACE FOR ANIMAL and ANIMAL FOR
ACTION (bite of the tarantula).

According to available etymological sources (see, for example the OED), the word
turquoise derived from French turquoise (BNC: 213 hits in 146 different texts,
frequency: 2.17 instances per million words) "Turkish stone' is so named as coming
from Turkestan, where it was first found, or through the Turkish dominions. In the
OED files one may find two senses of the term:

1. 'a precious stone found in Persia, much prized as a gem, of a sky-blue to apple-green
colour, almost opaque or sometimes translucent, consisting of hydrous phosphate of

aluminium' (since the 16™ century);
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2.'a name for a colour (short for turquoise blue) ' (since the 19™ century?!).

The two senses seem to result from the working of the metonymic projections PLACE
FOR OBJECT (STONE) ASSOCIATED WITH THAT PLACE and NAME OF
STONE FOR NAME OF COLOUR ASSOCIATED WITH THAT STONE. However,
in the case of sense 2, since the missing element blue can easily be restored, one may

opt for ellipsis rather than metonymy.

As far as the word sherry (BNC: 567 hits in 231 different texts, frequency: 5.77
instances per million words) is concerned, the OED informs us that originally it was
the still white wine made near Xeres (now Jerez de la Frontera, a town in Andalusia,
near Cadiz), while in modern use it is extended to a class of Spanish fortified white
wines of similar character, and (usually with a prefixed word, as Californian sherry,
Cape sherry) to wines made elsewhere in imitation of Spanish sherry (since the 17
century). Thus, the present-day English senses of sherry can be couched in the
following terms: 1. 'a glass or drink of sherry' (since the 20" century®?); 2. 'a small
wine-glass of the size and form commonly used for sherry and similar wines' (since the

20" century??).

The methodological framework adopted here makes it possible to interpret these senses
as the working of the metonymic chain formalized as PLACE FOR WINE followed by
WHOLE FOR PART ('a glass or drink of sherry'), which further gives rise to the
paragonic use IDEAL MEMBER FOR CLASS (‘a small wine-glass of the size and
form commonly used for sherry and similar wines') (see Bierwiaczonek 2013;
Paszenda & Goralczyk 2018) or the PROTOTYPICAL MEMBER OF CATEGORY
FOR WHOLE CATEGORY (see Kosecki 2005: 56).

In turn, the metonymic chain responsible for the development of the three senses of
milliner (BNC: 22 hits in 15 different texts, frequency: 0.22 instances per million

words), as defined by the OED: 1. 'a native or inhabitant of Milan' (a literal sense)
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(since the 16" century); 2. 'a vendor of 'fancy' wares and articles of apparel, especially
of such as were originally of Milan manufacture, e.g., '"Milan bonnets', ribbons, gloves,
cutlery (obsolete)' (since the 16™ century?*); 3. 'a person (usually a woman) who makes
up articles of female apparel, especially bonnets and other headgear' (since the 19
century??), could be formulated in the following way: PLACE FOR INHABITANT OF
A PLACE FOR VENDOR OF ARTICLES ORIGINALLY PRODUCED IN THAT
PLACE FOR PERSON MAKING UP ARTICLES OF FEMALE APPAREL THAT
WERE ORIGINALLY ASSOCIATED WITH THAT PLACE.

The OED informs us that the term currant (BNC: 69 hits in 35 different texts,
frequency: 0.7 instances per million words) was originally derived from French raisins
de Corinthe 'raisins of Corinth', which before 1500 was reduced to corauntz, coraunce,
whence the later corantes, currants, and corans, currence, currans. The senses that the
word represents can be defined as: 1. 'the raisin or dried fruit prepared from a dwarf
seedless variety of grape, grown in the Levant' (since the 14™ century); 2. 'small round
berry of certain species of Ribes (R. nigrum, R. rubrum) called Black and Red Currants'
(since the 16" century®®). In this case they also seem to be motivated by the working
of'a metonymic chain. Specifically, the metonymy PLACE FOR FRUIT FROM THAT
PLACE is accompanied by the metonymic projection CATEGORY FOR A SUBTYPE
OF A CATEGORY.

The final example in this group that I would like to briefly analyse is that of gipsy/gypsy
(BNC: 229 hits in 66 different texts, frequency: 2.33 instances per million words)
defined by the OED as 'a member of a wandering race (by themselves called Romany),
of Hindu origin, which first appeared in England about the beginning of the 16™ century
and was then believed to have come from Egypt'. Gypsies tend to have dark tawny skin
and black hair. They traditionally make a living by basket-making, horse-dealing,
fortune-telling, etc. and have usually been objects of suspicion from their nomadic life
and habits. Their language (called Romany) is a greatly corrupted dialect of Hindi, with

large admixture of words from various European languages. The present-day senses of
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gipsy (see the OED): 1. 'gipsy language, Romany'; 2. 'a cunning rogue' (obsolete) (since
the 17% century?’); 3. 'a contemptuous term for a cunning, deceitful, fickle woman'; a
'‘baggage', 'hussy'. In more recent use merely playful, and applied especially to a
'brunette' (since the 17" century®®), seem to be the result of the activation of the
metonymic chain: PLACE FOR PERSON ASSOCIATED WITH THAT PLACE
followed by PERSON FOR LANGUAGE SPOKEN BY THIS PERSON and
accompanied by PERSON FOR A CHARACTERISTIC ATTRIBUTE (cunning,

deceitful, fickle woman).

12. Conclusions

In this paper, I have analysed, with varying degrees of detail, more than 30 examples
of the mechanism of commonization whereby nouns originally used as place-names
through the working of conceptual processes acquired the status of common nouns
accompanied by subsequent semantic changes. The research shows that in most cases
(13) meaning shifts are motivated by sequences of metonymic projections, the so-
called metonymic chains, as in the case of shanghai, derby, champagne, parchment,
blarney, sherry, turquoise, tarantula, spruce, milliner, gipsy/gypsy, currant, and
bayonet. Among the analysed examples one may find 6 cases of single metonymic
projections (Mackinaw, cheddar, china, tuxedo, magenta, bungalow), 2 place-names
(Bordeaux, Cologne) whose changes in meanings are also motivated metonymically
or, depending on the interpretation adopted, merely result from ellipsis, though the
relevant metonymic projections do not form chains in that the new senses are not
necessarily related, 6 examples of metonymic projections leading to metaphorical
extensions (Golconda, Japan, meander, spaniel, peach, bantam), and one example of
metaphor leading to metonymy (Niagara). It is important to emphasise the fact that the
corpus of data subject to analysis is not representative enough to make it possible to
arrive at far-reaching conclusions; however, I believe it enables me to formulate a few
generalizations. First and foremost, it is not merely single metonymy that is responsible
for commonization. In fact, in many cases we notice the working of metonymic chains

and at least in some, metonymy-metaphor interfaces. Thus, the results of the research
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show how complex the changes are, whether they are motivated by single metonymies
or metonymic chains, or a combination of metonymy and metaphor. More importantly,
broadly understood historical context and a panchronic approach allow for a thorough
analysis of the mechanism in hand because synchrony and diachrony must be treated

as an integrated whole.

It is clear that further study on a larger corpus is necessary in order to confirm or refute
the validity of the hypotheses formulated here. As the analysis of the historical data
targeted in this paper shows, most of the cases of commonization go back to the
Modern English period. Many of the figurative developments discussed originated as
early as the 16" century, e.g., turquoise and some even earlier, e.g., parchment in the

14" century.

In this account, I have analysed selected examples of commonization — figurative use
of place-names with reference to people, animals, inorganic entities, and abstract
concepts that were extracted from the Oxford English Dictionary and the Merriam-
Webster Dictionary. 1 have investigated the frequency of their use in the British
National Corpus. The number of hits for various cases of commonization listed in the
BNC ranges from 0 (e.g., in the case of Mackinaw) through 58 for Niagara to 1189 for
champagne. Since in some cases the analysed examples have a limited frequency of

appearance in BNC, other corpora had to be consulted.

The changes in meaning discussed here take place in time and space but they are
conceptual in nature and the historical context or historical perspective shows their real
scope or abundance. Since the changes are motivated by such cognitive processes as
metonymy or the interface between metonymy and metaphor (as in the case of japan
'to blacken' > 'to be ordained a priest'), they help one to perceive language as a cognitive
tool of human categorization. Thus, the historical context portraying the abundance of
cognitively-oriented linguistic changes shows the importance of the panchronic

perspective, where panchrony is understood as a combination of language change and
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cognition, and enables one to realize (and appreciate?) the presence of cognitive factors
in historical language description. Language operates in or embodies human
understanding and language change mirrors processes of thought, conceptualisation,
and categorization and although linguistic changes take place in time and space, they
are deeply rooted in human cognition and the ways, in which the human mind perceives

the surrounding reality.

To conclude, let me stress the fact that language change is determined historically in
diachrony and it is motivated cognitively in panchrony, by which I mean that language
change is part and parcel of the evolution of human thought and understanding. Since
this is merely a pilot study, a part of a larger whole, I have only signalled the complexity
of the analysed problem and I have not been able to determine the productivity of
metaphor-metonymy patterns responsible for the process of commonization as such.
This aspect of the research, as well as other issues mentioned in the introduction, need
further investigation. In particular, further research might allow one to gain insight into
a number of problematic areas, such as delving into patterns of metaphor/metonymy
interaction in the process of commonization, the analysis of the frequency of the use of
cases of commonization in other corpora, an attempt to determine the types of proper
nouns employed as possible sources, as well as to investigate the productivity of the
identified targets (people, inanimate beings, plants, abstract concepts). So far, I have
merely tried to determine the role of historical context for selected cases of
commonization that result from the working of metonymy/metaphor or both

mechanisms.

Notes

1. For an interesting discussion of topophones see Panasenko (2018), while for a
thought-provoking account of toponymy see Rutkowski (2019).

2. See, among others, Kiettyka (2017; 2019) for the discussion of zoosemic data in

terms of metaphor-metonymy interaction.

88 ISSN 2453-8035



3. Used since the 19" century OED: 1822 J. W. Croker Diary 11 Jan., She and Lady
Eliz. were dressed in rich cashmeres the wide borders of the shawls making the flounce
of the gown.

4. OED: 1880 Times 20 Nov. 10/1 The people of New Pallas have resolved to 'Boycott’
them and refused to supply them with food or drink.

5. OED: ¢ 1205 Lay. 3715 Cordoille pe wes Francene quene.

6. OED: 1555 W. Watreman Fardle Facions App. 321 The bondeman lacketh the
francque noblenes of minde.

7. It has been used in this sense since the 19™ century.

8. Supposedly, Brudenell invented the cardigan after noticing that the tails of his coat

had accidentally been burnt off in a fireplace.

9. OED: 1676 Streynsham Master MS. Diary (India Office) 25 Nov., It was thought fit
to sett up Bungales or Hovells for all such English in the Company's Service as belong
to their Sloopes & Vessells.

10. Used since the 17" century (OED: a 1661 Fuller Worthies, Somerset (1662) 18 The
worst fault of Chedder Cheese is, they are so few and dear.)

11. OED: 1634 Sir T. Herbert Trav. 41 They sell Callicoes, Cheney Sattin, Cheney
ware.

12. Consider the following OED context of use: 1914 Daily Express 20 Nov. 5/5
'Bigland's Bantams' will probably be the pet name of a battalion which is being raised
of men who are just too short to enlist under the ordinary conditions. The Bantams
Battalion has been recognised by the War Olffice.

13. The OED quotation: 1891 T. Hardy Tess xliv, Her journey back was rather a
meander than a march.

14. The OED evidence: 1754 E. Turner Let. 16 Aug. in Dickins & Stanton 18"-Cent.
Corresp. (1910) 238, I had almost forgot that orange Peach, your Niece.

15. OED: 1780 Burke Let. Merlott Wks. IX. 259 On the demand of 40,000 Irish

bayonets.
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16. OED: 1888 C.M. Yonge Our New Mistress ii. 14 She had been two years from her
training college, and had an excellent parchment and report from the place she had
left.

17. OED: 1896 Godey's Mag. Apr. 365/1 His candid devotion to 'small cold bottles' is
unfailing champagne to the audience.

18. OED: 1796 Scott Let. 26 Sept. (1932) 1. 55, I hold it (so to speak) to be all Blarney.
19. OED: 1892 Sporting Life 26 March 7/5 They were to use the new Ayling oars, and
the 'spruces’ went much better than on the preceding day.

20. OED: 1638-56 Cowley Davideis i. Notes §32 We should hardly be convinced of
this Physick, unless it be in the particular cure of the Tarantism, the experiments of
which are too notorious to be denyed or eluded.

21. OED: 1853 Kane Grinnell Exp. viii. (1856) 61 The blue and white were mixed in
a pale turkois.

22. OED: 1924 Galsworthy White Monkey ii. ix. 192 Will you have a sherry?

23. OED: 1907 Yesterday's Shopping (1969) 937 Table glass services.: 12 Sherries,
12 Ports, 12 Clarets [etc.].

24. OED: c 1550 Disc. Common Weal Eng. (1893) 64 No not so much as a spurre, but
it must be fett at the milliners hand.

25. OED: 1857 Geo. Eliot Scenes Clerical Life (1858) II. 99 It was hard for Mrs.
Raynor to have to work at millinering—a woman well brought up.

26. OED: 1578 Lyte Dodoens vi. xx. 683 The first kinde is called Ribes rubrum; in
English Redde Gooseberries, Bastard Corinthes.

27. OED: 1627 E. F. Hist. Edw. II (1680) 88 This overture being come to the queens
ear, and withal the knowledge how this Gipsie [Spenser] had marshall'd his cunning
practice, she seem'd wondrously well-pleas'd.

28. OED: 1632 Shirley Love in a Maze iv. 51 Yon. I heard You court another Mistris,
that did answer it with entertainment. Thor. She was a very Gipsie. You were no

sooner parted, but she us'd me Basely.
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List of abbreviations

BNC — British national corpus

COCA — Corpus of contemporary American English
MWD — Merriam-Webster dictionary

OED — Oxford English dictionary
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Résumé

In the history of English, one may encounter numerous cases when the name on a map
takes on its own meaning as a common word. In this account, drawing on lexicographic
data obtained from the Merriam Webster Dictionary and the Oxford English
Dictionary, 1 have analysed a number of examples of commonization, that is a
mechanism, by which various proper names start to function as common words. For
example, Shanghai 'one of the world's largest seaports on the South China Sea' is
sometimes used figuratively as a verb to shanghai someone 'to kidnap a person onto a
ship (or, more broadly, any unwanted position) and force him or her into unwilling
labour'. The mechanism involved in the construal of the figurative verbal sense of
Shanghai seems to be that of a metonymic chain. First Shanghai must have been

metonymically regarded as a place from which people could be kidnapped to be later
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forced into unwilling labour and then, by another metonymic projection, the word
started to be used as a verb meaning 'to kidnap a person onto a ship...". The paper
provides evidence supporting the claim that commonization may be interpreted as
resulting from the working of panchronically-conditioned conceptual metaphor,
metonymy, or the joint-operation of the two conceptual mechanisms (metaphtonymy),
while the motivation behind selected figurative developments seems to be determined
by broadly understood historical context. The theoretical framework adopted in the
research is that of Conceptual Metaphor and Metonymy Theory.

Key words: place-names, metaphor, metonymy, commonization, historical context,

metonymic chain.

Appendix
Table 1. The frequency of appearance of selected cases of commonization in BNC
Item BNC frequency Figurative changes in meaning
anchored in time
Mackinaw | No matches in BNC 1. 'a trading post',
2.'a heavy wool cloth or a coat made from it';
since the 19™ century
Golconda | 5 1. 'the old name of Hyderabad',
hits in 3 different texts, frequency: | 2. 'mine of wealth'; since the 19" century
0.05 instances per million words
Bordeaux | 6 1. 'a city in France',
(wine) hits in 5 different texts, frequency: | 2. 'the wine made in Bordeaux, claret'; since
0.06 instances per million words the 16™ century
Homburg | 19 1. 'the name of a city in Germany',
hits in 18 different texts, 2. 'a hat with a narrow curled brim and a
frequency: 0.19 instances per lengthwise dent in a crown'; since the 19™
million words century
milliner 22 1. 'a native or inhabitant of Milan' (a literal
hits in 15 different texts, sense); since the 16 century,
frequency: 0.22 instances per 2.'a vendor of 'fancy' wares and articles of
million words apparel, especially of such as were originally
of Milan manufacture'; since the 16™ century,
3. 'a person (usually a woman) who makes up
articles of female apparel, especially bonnets
and other headgear'; since the 19" century
Blarney 25 1. 'the name of a village near Cork in Ireland',
hits in 24 different texts, 2. 'smoothly flattering or cajoling talk' or
frequency: 0.25 instances per 'nonsense'; since the 18™ century
million words
Tarantula/ | 32 1. 'Taranto a town in modern Apulia',
tarantism 2. 'tarantism — the bite of the tarantula'; since
the 17" century
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hits in 24 different texts,
frequency: 0.33 instances per
million words

Niagara 58 1. 'the name of a North American river',
hits in 37 different texts, 2. 'flow or vast quantity, torrent, deluge'; since
frequency: 0.59 instances per the 19" century
million words
cologne 62 1. 'the name of a city in Germany'
hits in 42 different texts, 2. 'a perfume consisting of alcohol and
frequency: 0.63 instances per various essential oils'; since the 19™ century
million words
currant 69 1. 'raisins of Corauntz, raisins de Corauntz,
hits in 35 different texts, raisins de Corinthe, raisins of Corinth',
frequency: 0.7 instances per 2. 'the raisin or dried fruit prepared from a
million words dwarf seedless variety of grape, grown in the
Levant'; since the 14™® century,
3. 'small round berry of certain species of
Ribes (R. nigrum, R. rubrum) called Black
and Red Currants'; since the 16" century
magenta 74 1. 'the name of a town in Northern Italy',
hits in 40 different texts, 2. 'a brilliant crimson aniline dye'; since the
frequency: 0.75 instances per 19% century
million words
bayonet 76 1. 'derivation from the name of the city
hits in 48 different texts, Bayonne',
frequency: 0.77 instances per 2. 'a stabbing instrument'; since the 17" century
million words 3. 'a soldier armed with a bayonet'; since the
18" century
bantam 80 1. 'Bantam in the north-west of Java'; since
hits in 38 different texts, the 18" century,
frequency: 0.81 instances per 2. 'a small variety of the domestic fowl',
million words 3. 'battalions of small-sized soldiers', since the
20" century
spaniel 95 1. 'from Old French espaignol, espaigneul
hits in 66 different texts, 'Spanish dog'",
frequency: 0.97 instances per 2. 'a variety of dog'; since the 14" century,
million words 3. 'one who pries into, or searches out,
something', 'a submissive, cringing, or
fawning person'; since the 16" century
meander 102 1. 'from Latin meander, appellative use of the
hits in 44 different texts, name of a river in Phrygia noted for its
frequency: 1.04 instances per winding course’',
million words 2. 'sinuous windings (of a river)', 'crooked or
winding paths (of a maze)', 'confusing and
bewildering ways; intricacies (of affairs, the
law, a subject, etc.)’; since the 16" century,
3. 'a circuitous journey or movement; a
deviation; a winding course (as in the dance)';
since the 17™ century
cashmere 111 1. 'the name of a kingdom in the Western

Himalayas',
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hits in 64 different texts,
frequency: 1.13 instances per
million words

2. 'soft wool obtained from the Cashmere
goat"; since the 19™ century

tuxedo 127 1. mamed from Tuxedo Park in New York',
hits in 57 different texts, 2. 'a short jacket without tails, for formal
frequency: 1.29 instances per wear; a dinner-jacket'; since the 19" century
million words
Cheddar 145 hits in 66 different texts, 1. 'the name of a village near the Mendip hills
frequency: 1.47 instances per in Somerset',
million words 2. 'Cheddar cheese'; since the 17" century
turquoise | 213 1. 'from Old French turquoise, later turquoise
hits in 146 different texts, meaning '"Turkish'",
frequency: 2.17 instances per 2. 'a precious stone found in Persia, much
million words prized as a gem, of a sky-blue to apple-green
colour, almost opaque or sometimes
translucent, consisting of hydrous phosphate
of aluminium'; since the 16" century,
3. 'a name for a colour (short for turquoise
blue)'; since the 19" century.
gipsy 229 1. 'derived from the early form gipcyan,
hits in 66 different texts, which is aphetic for Egyptian',
frequency: 2.33 instances per 2. 'gipsy language, Romany', 3. 'a cunning
million words rogue' (obsolete); since the 17" century; 4. 'a
contemptuous term for a cunning, deceitful,
fickle woman; a 'baggage’', "hussy' '; since the
17" century
parchment | 246 1. 'of or belonging to Pergamum, a city of
hits in 113 different texts, Mysia in Asia Minor',
frequency: 2.5 instances per 2. 'the skin of the sheep or goat, and
million words sometimes that of other animals, dressed and
prepared for writing, painting, engraving,
etc.’; since the 14" century,
3. 'a skin, piece, scroll, or roll of parchment; a
manuscript or document on parchment'; since
the 14" century,
4. 'a certificate’; since the 19 century
spruce 283 1. 'alteration of Pruce 'Prussia' ',
hits in 112 different texts, 2. 'brought or obtained from Prussia’; since the
frequency: 2.88 instances per 15" century,
million words 3. 'spruce fir'; since the 17" century,
4. 'the wood of the spruce fir', 'an oar made of
this wood'; since the 19" century
peach 388 1. 'from Old French peche based on Latin

hits in 196 different texts,
frequency: 3.95 instances per
million words

persicum, elliptical for Persicum malum
'Persian apple' ',

2. 'the fruit of the tree Amygdalus persica';
since the 14™ century,

3. 'someone or something of exceptional
worth or quality; someone or something
particularly suitable or desirable, especially an
attractive young woman'; since the 18"
century
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hits in 449 different texts,
frequency: 12.09 instances per
million words

frank 466 1. 'from Latin Franc-us, French Franc',
hits in 319 different texts, 2. 'a person belonging to the Germanic nation,
frequency: 5.3 instances per or coalition of nations, that conquered Gaul in
million words the 6" century, and from whom the country
received the name of France'; since the 13™
century,
3. 'marked by free and sincere expression';
since the 16™ century
bungalow | 528 1. 'from Hindustani hangld 'belonging to
hits in 218 different texts, Bengal' ',
frequency: 5.37 instances per 2. 'originally a one-storied house (or
million words temporary building, e.g., a summer-house),
lightly built, usually with a thatched roof’;
'any one-storied house'; since the 17" century
sherry 567 1. 'the still white wine made near Xeres (now
hits in 231 different texts, Jerez de la Frontera, a town in Andalusia, near
frequency: 5.77 instances per Cadiz)',
million words 2. 'a glass or drink of sherry"; since the 20
century, 3. 'a small wine-glass of the size and
form commonly used for sherry and similar
wines'; since the 20" century
boycott 617 1. Boycott 'an English land agent in Ireland
hits in 220 different texts, who was ostracized for refusing to reduce
frequency: 6.28 instances per rents',
million words 2. to boycott 'to join with others in refusing to
deal with someone (as a person, organization,
or country)'; since the 19" century
china 671 1. 'from the name of the country China in
hits in 332 different texts, Asia',
frequency: 6.83 instances per 2. 'China porcelain, China-ware, china'; since
million words the 17" century
sandwich 1044 1. 'the name of the town of Sandwich in Kent',
hits in 485 different texts, 2. 'two or more slices of bread or a split roll
frequency: 10.62 instances per having a filling in between'; since the 18™
million words century
champagne | 1189 1. 'from Champagne derived from the name of

a province of eastern France',

2. 'a well-known wine of different varieties,
white and red, and still or sparkling, made in
this district'; since the 17™ century,

3. 'something exhilarating, excellent, etc.";
since the 19™ century,

4. 'a colour like that of champagne'; since the
19" century
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1. Introduction

Language redundancy is the repetition of the same information, which occurs both
explicitly and implicitly. The excess has been attributed to reasons of linguistic and
non-linguistic character. These reasons depend not only on the content plane, but also
on the expression plane, which aims for the clarity and expressiveness of the message.
The main drivers of redundancy are the author's desire to add emotional colour to
speech, the mental state of the addressee, his / her pragmatic intentions, social status
and the level of education (Kashefi et al. 2018; Wierzbicka 1987). Redundancy is a
complex and multidimensional phenomenon, widely represented both in language and
in speech (Benczes 2014). We study language redundancy due to the fact that linguists

started interpreting it more as a functional phenomenon (3aiir; 2001; Hesnesa 2000).
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Language redundancy can be functional and non-functional. Functionally oriented
speech elements are introduced by the addressee in the statement purposefully. Their
purpose is to convey connotative information for a certain pragmatic effect on the
recipient (Lehmann 2005). Non-functional redundancy is created by language elements

that do not convey either basic or connotative information (Edpumon 1989).

Therefore, tautology and pleonasm are two kinds of redundancy. Both deal with the
syntagmatic combination of two expressions such that the meaning of one includes the
meaning of the other (Lehmann 2005). Tautology consists of two-component phrases,
their redundancy being expressed lexically with the help of identical words. Full
synonymy is crucial to the distinction of tautology from pleonasm. Pleonasms
(pleonastic phrases) are separate words or two-component phrases, where redundancy
is expressed grammatically and lexically with the help of semantically similar words.
Reduplication manifests itself in duplication of: 1) lexemes, for example: VIP-person

— '"Very Important Person person', PIN-number — 'Personal Identification Number

number’; 2) grammatical forms, for example: more easier, seldomly
(hypercharacterization); 3) partial synonymy of components, for example: beautiful

and gorgeous, significant and important (stylistic pleonasm) (JIitkopud et al. 2019).

Researching linguistic manipulation devices in mass media texts (Kapa-Myp3a 2005)
with a clearly defined author's intention and practical orientation is relevant within the
framework of pragmatic research in media discourse. In this regard, the analysis of
structural peculiarities of redundancy in contemporary English is intended to facilitate

the disclosure of text-making and text-perception processes.

As the material under analysis shows, a media discourse combines a range of pragmatic
effects on the reader, the involvement of which allows authors to influence the audience
(IToranenko 2007; Erofeeva & Ushnikova 2017; Panasenko et al. 2018). Redundancy
is distinguished by its structure and semantics, so this article deals with the construction

of a structural typology of redundancy in the English language.
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2. Materials and methods

As far as redundancy is concerned, the focus is on selected media articles containing
redundant phrases. In this work, 100 redundant phrases were analyzed with the help of
qualitative and quantitative content analyses, and 32 of them were researched
comprehensively. In total, ten collections of magazines (7The New York Times, The Los
Angeles Times, The Guardian, The Independent, The Daily Mail, The Age, The Sydney
Morning Herald, The Irish Times, The London Evening Standard, The Associated

Press) and chats on the Internet were used.

The importance of the topic of our article is determined by the focus of modern
linguistic research on the study of language dynamics, a general tendency of modern
linguistics to study the functioning of speech units, in particular of redundant phrases
that indicate the author's intention to influence his / her audience. We explored
redundant phrases that are used to intensify information and produce a pragmatic effect
on the addressee. As the research material were chosen media texts, because they are
more likely to record numerous changes in linguistic reality, and, therefore, describe

the current state of natural language (Jlo6pocknonckast 2007; IToranenko 2007).

Media discourse is seen as both the process and the result of media activity dealing
with production, storage, distribution, and consumption of semiotized information
(Graham 2004: 54). The varieties of media discourse are newspaper, cinema,
television, and radio discourses (ITouenmor 1999: 76-99). Media texts constitute one
of the most widespread forms of modern everyday language, and their number exceeds
the total volume of broadcasting in different spheres of human activity
(IToranenxo 2007: 21). The influence function of media is realized through a wide

range of linguistic and stylistic means of expression, in particular redundant phrases.

Redundancy is associated with both linguistic and psychological characteristics. The
use of redundant phrases deals with attracting attention and mobilizing the memory of

recipients, which improves text perception. Some types of redundant phrases provide
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additional information about a referent, thereby increasing the informativeness of the
media texts featuring them. We claim that redundancy performs the following stylistic
functions in media texts: emphatic, emotive, and evaluative. The emphatic function is
to draw the addressee's attention to specific information, often enclosed within an

individual phrase or a word (Cymunckuii 1987: 111):

(1) "I believe he began with the Toll House recipe, which is in itself perfection. But
then he gilded the perfection with a handful of extra steps. So I guess the recipe is
perfecter than perfect" (Neman 2019).

The word perfect has in its meaning a comparative and superlative degree — 'as good
as possible, or the best of its kind' (LDCE). The author uses the incorrect form, adding
the suffix -er, to emphasize a portion of the utterance, thereby creating semantic
redundancy. In the example above, using the redundancy perfecter, the addresser
describes the columnist's recipe as the best. The redundancy helps the author to

accentuate the excellence of the cookies.

Redundant derivatives increase emphatic stress on a particular word, attracting the

addressee's attention, for example:

(2) "Americans are historically extremely litigious and it's their way of dealing with
things. We do it differently, especially members of the royal family who historically
have very seldomly sued because it's just more attention on them" (Murphy & Waterson
2019).

In example (2), the Duke of Sussex adds the suffix -Iy to the word seldom. This suffix
is used in English to create adverbs, whereas the word seldom is an adverb itself and
does not need any suffix. Thus, it creates redundancy and increases the expressiveness

of this word and the whole utterance. Prince Harry announces that he wants to sue

102 ISSN 2453-8035



against the Sun and the Daily Mirror. He emphasizes the fact that members of the royal

family have never taken legal action against tabloids.

The emotional function (I'me3mimoBa 2007), through carefully selected redundant
phrases, is responsible for adding emotionality and expressiveness. In other words, this
function leads to the deliberate creation of emotional effects of communication, for

example:

(3) "Demolition of a 1960s tower block at Wynyard has delivered an unexpected
surprise, the advertising facade of a gentleman's department store that was once a

landmark of George Street" (Siewert 2017).

In this example, the emotional function is manifested by the redundant phrase
unexpected surprise intended to influence the addressee. Due to demolition work,
people were extremely surprised by the most legendary advertising campaign of the

last century. The emotionality is indicated by the affective language.

Evaluation is defined as a conscious activity, which leads to the formation of a positive
or negative attitude towards the object being evaluated. Evaluation manifests itself in
two main types of opposition: qualitative (good :: bad) and quantitative (many :: few;
much :: little) (Bonbd 2014). Evaluation incorporates the addresser's attitude and is
characterized by national and cultural characteristics (ApremoBa 2006). In the example
given below, the redundant phrase hiumble and modest expands the expressive potential
of praise and intensifies the positive evaluations expressed in the utterance, for

example:

(4) "Because he was a humble and modest man, Carney didn't talk about baby records

or an earlier part of his life when records were kept on his Hall of Fame Gaelic football

career as a young man in Ireland where he is considered a legendary hero akin to

Willie Mays or Babe Ruth in American baseball" (Archbold 2019).
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The present analysis of redundant English phrases includes four stages:

a) selection of material for linguistic investigation through the sampling of lexical units
in media texts published over the last five years;

b) description of typical redundancy patterns in the English language;

c) implementation of structural analysis to identify structural types of redundant
phrases;

d) linguistic interpretation and generalization of the research findings.

3. Structural types of redundant phrases

According to the criterion of syntactic relations between components in a phrase,
linguists differentiate between coordination and subordination. Some linguists have
extended the two-member opposition and introduced a third type of syntagmatic
relations — predicative (bapxynapos 2012: 95) or "sociative predicative" (Myxun 2004:
25). The term "predicative" conveys information that the relation between the elements
must correspond to the relation between the subject and the predicate (MBanoga et al.
1981: 114). The relation between the two elements can, therefore, be of three types: 1)
both elements are relatively independent of each other (which corresponds to our term
coordination); 2) the first element depends on the second one with the second element
independent of the first one (which is obviously synonymous to subordination); 3) the
first element depends on the second one and the second element, in turn, depends on
the first one. So, the elements are interdependent (Ensmcies 2006). Thus, the syntactic
relations "coordination — subordination — interdependence" are more specific.
Coordination and subordination do not signal the syntactic function of the constituent
elements, but only indicate their interrelation status. All the three types of relations
determine the status of the elements that form a number of syntactic relations with

regard to one another (MIBanoBa et al. 1981: 115).

According to the criterion of syntactic relations between components of a clause,

redundant phrases are divided into subordinate, where one of the components
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dominates over the rest, and coordinate, which consist of relatively independent

elements. A structural typology of redundant phrases is demonstrated in Figure 1.

redundancy

subordinate l coordinate \

nominal l nominal
adjectival l adjectival
verbal l verbal

predlcatlve

ﬂﬂﬂ]

{tautclcgles]

Figure 1. Structural typology of redundant phrases (JlitkoBuu 2014: 163)

4. Subordinate redundant phrases

Subordinate redundant phrases are based on inequality of components. Elements of a
redundant phrase are combined in such a way that one dominates the others and
subordinates them in terms of form and position. The dominant unit is referred to as
the core semantic component, or the nucleus, of a subordinate redundant phrase and
can be expressed by different parts of speech (JlitkoBuu 2014). The core semantic
component of a subordinate redundant phrase is also characterized by its own features
that permit its identification. In linguistics, there are no formal grammatical criteria for
identification of the core semantic component of a subordinate word-group. The core
of the subordinate word-group, however, can be easily recognized due to the identified

syntactic links of the dependent components. The core component is an element whose
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syntactic function remains unidentified at this level of analysis (Banosa et al. 1981:
120-121). Thus, in the redundant phrase extremely essential the syntactic function of
the adverb extremely can be identified as that of an adverbial modifier, whereas the
function of the adjective essential remains unidentified within the given phrase. So, it
allows us to label the adjective essential as the core of this word-group. With new
components added to the phrase, the nucleus is shifted because it is impossible to
identify its syntactic function. Thus, in the phrase extremely essential skills, the adverb
extremely is identified as an adverbial modifier; the adjective essential performs the
function of an attribute, and the syntactic role of the noun skills within this phrase

cannot be identified, which implies that it is the core of the word-group.

The proposed process of identification of the nucleus according to formal grammatical
criteria makes it possible to reach two important conclusions. Firstly, identification of
the syntactic function of dependent components within a redundant phrase indicates
the presence of subordinate relations in a word-group. Secondly, if it is impossible to
identify the syntactic function of the component, this signals its dominant position and
allows it to be recognized as a nucleus. The core and dependent components are
identified inside a word-group. In the English language, subordinate redundant phrases

are more widely used than coordinate ones.

Thus, there are three structural types of subordinate redundant phrases according to the
morphological status of the core semantic component, namely:

1) nominal, with a noun being its core semantic component;

2) adjectival, with an adjective being its core semantic component;

3) verbal, with a verb being its core semantic component.

4.1 Nominal phrases
Several types of nominal redundant phrases are distinguished according to the
morphological status of the core semantic component. They are represented by the

following structural patterns:
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1) noun: "noun + noun" (N + N); "acronym + noun" (Acronym + N);

2) noun — preposition — noun: "noun + preposition + noun" (N + prep. + N);

3) adjective — noun: "adjective + noun" (4dj. + N); "acronym + adjective + noun"
(Acronym + Adj. + N).

According to these two- and three-component patterns, redundant phrases are analyzed

in the form of free phrases.

In accordance with the pattern "noun + noun" (N + N), the following redundant phrases
with the first noun performing the attributive function are created: summer season, time
period. The core semantic components of the redundant phrases summer season and
time period are the first components summer and time because they do not subordinate
to any other component within the phrase. A special feature of the English language
that distinguishes it from other Indo-European languages is the ability of the noun to
perform the function of a prepositional attribute (MIBanosa et al. 1981: 29), which we

observe in the following pattern of a redundant phrase:

(5) "It's September 1957, and the town is almost empty after the summer season,

leaving the newlyweds feeling a little awkward" (Carey 2019).

The pattern (N + N) is an attributive subordinate redundant phrase. According to this
pattern, a phrase consists of words of one morphological class and can combine nouns
of different groups and different semantic fields, creating subordination. Thus, in the
redundant phrase summer season the first component means a specific season and the
second component is a generalized name for the main periods which the year is divided
into. The words in the phrase are in hyper-hyponymic relations, where season is a
hypernym and summer is a hyponym. Redundant in this phrase is the hypernym season,

while the hyponym summer is the nucleus.

According to the noun — preposition pattern "noun + preposition + noun" (N + prep. +

N) are formed such redundant phrases as period of time, where the preposition of
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indicates the attributive relations between the words. The noun period refers to a part
of the concept, whereas the noun time refers to the whole concept. The components of
the redundant phrase period of time are related to each other as part — whole (part —

whole relations):

(6) "They have the same end game, which is that you are sequestered from the rest of
the public for a period of time, said Dr. George Rutherford, an infectious disease

specialist at the UC San Francisco School of Medicine" (Netburn 2020).

The next pattern is adjective — noun "adjective + noun" (4dj. + N), for example:
absolute beginning, absolute end, advance warning, advance planning, advance
reservations, etc., where the adjective performs an attributive function and denotes the

object feature, for example:

(7) "IDA Ireland may seek advance planning permission for future data centres to

avoid disputes like the one that delayed Apple's proposal for Athenry, Co Galway"
(O'Halloran 2017).

The dependent components of such redundant phrases are adjectives, while the core
semantic components are common nouns, which more often denote lifeless things

(empty space) and less often — living beings (chief / main protagonist).

The noun pattern "acronym + noun" (Acronym + N) is most frequently used, for
example: HIV virus, LCD display, OPEC countries, PAT testing, PIN number, SALT
talks, etc. Thus, the acronym HIV itself is a component of the phrase HIV virus, which
absorbs the meaning of all its components (words that make up the acronym Human
Immunodeficiency Virus). It is perceived as a specific, dependent, attributive
component of the phrase, and the component virus is perceived as the nucleus. In fact,

in the word combination HIV virus the component virus is an additional, structurally
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and semantically redundant, component. Its purpose is to facilitate the understanding

of the semantics of the acronym, for example:

(8) "4 man who was injected with the HIV virus as an infant child by his father has
defied the expectations of doctors to live to the age of 25, and says he is healthy as a
horse" (Samuels 2016).

The adjective —noun pattern has the structure Acronym + Adj.+ N ("acronym +
adjective + noun"). The pattern is represented by three-component redundant phrases

such as the MS-DOS operating system type, for example:

(9) "The MS-DOS operating system now classes as ancient history in the tech world"
(Humphries 2016).

The redundancy in the noun and noun-adjective patterns (Acronym + N), (Acronym +
Adj. + N) becomes evident only after the acronym expansion: DOS operating system —

'Disk Operating System operating system', LCD display — 'Liquid-Crystal Display

display', PIN number — 'Personal ldentification Number number'. Redundant acronyms

as initial abbreviations that coincide graphically and acoustically with fixed phrases in
the language (dyOenen 2002: 58-64) include: SALT talks — 'Strategic Arms Limitation
Talks talks', HAND day — 'Have a Nice Day day'.

These new units are full homonyms of the words salt and hand and they should be
distinguished from other acronyms because they have their own independent lexical

meaning.

The assimilation of acronyms is particularly noticeable in a group called RAP —
Redundant Acronym Phrase (KykoBa & Koto 2006). These acronyms include,
amongst others, PIN number, VIP person, and CD disc, where the lexemes number,

person, and disc overlap the last component of the abbreviation. Here are some other
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examples of redundant phrases contained in acronyms: MAC conference — 'Mid-

American Conference conference', GPS system — 'Global Positioning System system/,

LAN network — "Local Area Network network'’ ATM machine — '"Automated Teller

Machine machine'’, ISBN number — 'International Standard Book Number number’

CNN network — 'Cable News Network network', DAT tape — 'Digital Audiotape tape’,
USP code — 'Universal Product Code code’, etc.

There are also dual decoding examples of redundant abbreviations where two
components of an acronym are duplicated: personal PIN number. This dual decoding
phenomenon of redundant abbreviations has been called a syndrome: RAS (Redundant
Acronym Syndrome) syndrome or PINS (PIN Number Syndrome) syndrome (ibid.). It
is worth noting that creation of acronyms is a solution for overloaded term

combinations because the expanded form is difficult to perceive.

Moreover, the main function of acronyms is economy of speech and written text.
Pronounced abbreviations are approximately five times shorter in sounding than the
corresponding full phrases and in written texts the economy can be even greater. The
necessity to save linguistic resources and language efforts is conditioned by the
constraints of human cognitive processing and communication. An acronym reduces
the material side of communicative units, in particular redundant phrases, and more
quickly conveys information from the sender to the receiver. In addition to saving time
and speech efforts for the speaker, acronyms are also means of concentrating

information (JlitkoBuuy et al. 2019).

Consequently, nominal subordinate redundant phrases are represented by five patterns.
They are frequent and diverse. The use of redundant phrases is pragmatically
determined by media discourse. Therefore, the reason for the appearance of redundant
acronyms is saving space, time, and speech efforts of the speaker. The use of redundant

abbreviations can be justified when they help to understand a statement faster and / or
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more clearly as well as to avoid ambiguity (JlitkoBuu 2014). The phrase DVD disc
denotes a disc itself, not the DVD player or compact disc player.

4.2 Adjectival phrases

Adjectival subordinate redundant phrases consist of two components with a core
semantic component — the adjective. They can be represented by the following patterns:
1) adjective: "adjective + adjective" (4dj. + Adj}.);

2) adverb — adjective: "adverb + adjective" (Adv. + Adj.);

3) noun — preposition — adjective: "noun + preposition + adjective" (N + prep. + Adj.),
(N + prep. (art.) + Adj.).

According to the adjective pattern (Adj. + Adj.), both components of a redundant phrase

denote an object feature and perform an attributive function:

(10) "4 young woman was burnt in the face with boiling hot water outside a bar amid
fears of a fresh acid attack" (Gillet 2017).

According to the adverb — adjective pattern (Adv. + Adj.), the following redundant
phrases appeared: absolutely necessary, absolutely sure, perfectly legitimate, etc., for

example:

(11) "4 government decree urged the country's famously demonstrative citizens to stay
at least 1 meter (3 feet) apart from each other, restricted visits to nursing homes and

urged the elderly not to go outside unless absolutely necessary" (Sedensky & Leicester
2020).

The relation between the synonymic components is subordinate in this sort of
redundant phrases. Semantic intensity focuses firstly on the core semantic component

of the phrase — the adjective necessary — and then intensifies the adjective absolutely.
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The noun — preposition — adjective pattern (N + prep. (art.) + Adj.) is represented by

redundant phrases such as variety of different, widow of the late, etc.:

(12) "Numerous other research groups are attempting to make vaccines against
COVID-19 using a variety of different methods in hopes at least one will offer
protection" (Rahhal 2020).

A redundant phrase may be complicated by the expansion of a dependent component
or the use of periphrasis and fixed phrases in the position of the signified as the first
component of the phrase. Redundant phrases may consist of two and also three or more
components. Thus, redundant phrases can be complicated by expansion of the
dependent component with the Participle I (repeated redundancies, staged scenario,
unmarried old maid, surrounded on all sides) and synonymous adjectives (freezing

cold ice).

Consequently, adjectival subordinate redundant phrases are represented in modern
English-language media discourse by three main patterns. Typically, in a statement
they perform the function of attributes and may be complicated by the expansion of the
dependent adjective. The use of adjectival redundant phrases may be justified when a
linguist, for some objective or subjective reasons, clarifies and explains something. In
redundant phrases, one component adds shades of meaning to the other, specifying

certain attributes or explaining them (JIitkoBuu 2014).

4.3 Verbal phrases

In verbal redundant phrases, the core semantic component is the verb. Such phrases
can be represented by two patterns:

1) verb — adverb: "verb + adverb" (V + Adv.);

2) verb — noun: "verb + noun" (V' + N).
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According to the verb — adverb pattern (V' + Adv.), the following redundant phrases are
formed: to sink down, to mix together, etc. In such phrases, the adverbs most often
indicate direction of motion and overlap the semantics of the core semantic component.
Some scholars (AmocoBa 2010: 35; AnmuxoB 1961: 229) agree that the words up,
down, in, out are postpositions that belong to structural parts of speech and do not have
their own lexical meaning but only add extra nuances to the meaning of other words.
Amosova (Amocoa 2010) distinguishes three types of postpositions: 1) with the
meaning of direction, 2) with aspective meaning, 3) with the meaning of
intensification. However, the second elements of the verb — adverb group that she calls
postpositives (in, out, up, away, etc.) are different from the other three groups because
they can convey the meaning of direction independently and act as clarifying
components (He went up to his room). Due to this fact, they become closer to adverbs.
Other scholars variously interpret the lexical-grammatical nature of these components,
referring them to adverbs (Cmupnunxuit 2007: 159; Palmer 1988: 96), derivational
affixes (OKnyxrenko 1953: 12) and even special lexical elements that occupy an
intermediate position between words and morphemes (Ilyish 1971: 153; Khaimovich

& Rogovskaya 1967: 171).

The elements such as up, out, etc. can be considered adverbs only if they convey the
meaning of direction. When the components are used to convey the aspective meaning
of an action (to eat up) indicating its completeness or change the meaning of the verb
(to break — to break out), these components are postpositives and they are not
redundant (Cmupnaunkuit 2007: 162). Following Ivanova, Burlakova, and Pocheptsov
(BanoBa et al. 1981: 128), we consider that postpositives belong to adverbs. In
redundant phrases, adverbs perform the function of clarifying and intensifying the
meaning of the core semantic component — the verb. Indeed, pointing the direction,

redundant phrases convey their own lexical meaning, for example:
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(13) "Before that wet concrete was leveled and smoothed, before it was pumped to the

top of the building, before it was mixed together at a plant near Vernon, it started out

as cement powder, water, sand and gravel" (Koren 2017).

The verb — noun pattern (¥ + N) consists of a core semantic verb and is duplicated by
a noun whose meaning is already included in / implied by the verb, for example: to ask
a question, to shrug one's shoulders, to present a gift, and so on. The phrase fo ask a
question 1is easily recognized as redundant because the verb to ask already includes the
seme question 'to say something to somebody in the form of a question, because you
want to know the answer' (CALED). The verb — noun pattern can be extended by using
the construction with a possessive pronoun and an adjective that precede the noun (with
(to) one's own): to see with one's own eyes, to hear with one's own ears, to rise to one's

own feet.

(14) "After connecting on his sixth 3-pointer of the night, which he swished over his
defender Cliff Robinson, Jordan turned to the scorer's table and shook his head three
times. Then, as he jogged back down the court, he employed a simple shrug of his
shoulders" (Dodson 2017).

In example (14), the phrase to shrug one's shoulders is redundant because the seme
shoulders 1s included in the meaning of the verb fo shrug — 'to raise and then lower
your shoulders in order to show that you do not know something or do not care about

something' (LDCE).

(15) "All continents are surrounded on all sides by water, so the same question could

be asked of Africa, South America or Eurasia" (Campbell 2018).

In example (15), the phrase surrounded on all sides is a redundant phrase because the

seme 'to be around someone or something' is included in the meaning of the verb o
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surround. The semantic intensity focuses on the core semantic component surrounded

and then it is intensified by the noun group on all sides.

5. Coordinate redundant phrases

Coordinate redundant phrases are word combinations that consist of relatively
independent elements and are joined by a conjunction. Elements of a redundant phrase
are joined by the conjunction and, and occupy fixed positions in reference to each
other: peace and quiet — *quiet and peace. These word combinations become terms.
However, in media discourse they lose the status of terms, becoming ordinary word
combinations. In this case, determinologization generates their emotive meaning

(PycaniBcbkuit 1988: 175).

Structural types of coordinate redundant phrases are distinguished by both elements
belonging to a particular part of speech, namely the noun, the adjective, and the verb.
We suggest that there are four structural types of coordinate redundant phrases,

namely: 1) nominal, 2) adjectival, 3) verbal, and 4) predicative.

5.1 Nominal phrases
Nominal coordinate redundant phrases are represented by two patterns:
1) noun: "noun + conjunction + noun" (N + conj. + N);

2) adjective — noun: "adjective + noun + conjunction + noun" (4dj. + N + conj. + N).

Noun structures are based on the coordinate relations where nouns of one semantic
field are combined and components are equal in their syntactic rank: peace and quiet,
bits and pieces, last will and testament, ways and means, hopes and aspirations, etc.
The pattern N + conj. + N is represented by redundant phrases, where two nouns are

incomplete repetitions of synonymous components, for example:
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(16) "In these loud times — with political foes yelling on television, trucks rumbling
through streets, and smartphones chirping all around — who doesn't want a little peace

and quiet?" (Bidgood 2018).

In the example above the phrase peace and quiet is redundant because the word peace
means 'no noise, interruptions' (LDCE), and the word guiet means 'not making much
noise' (ibid.). So the components of the redundant phrase are duplicated. Here is

another example:

(17) "While they were doing that, Ms Waters packed an overnight bag for her mother

and included familiar bits and pieces from her bedroom" (Pope 2020).

In example (17), the word combination bits and pieces is redundant since the seme
'piece’ is included in the meaning of the word bif —'a small piece of something' (LDCE).
This redundant phrase does not allow the permutation of the components *pieces and

bits.

The adjective — noun pattern Adj. + N + conj. + N is represented by redundant phrases

like last will and testament, for example:

(18) "In these circumstances, the will should still be valid, provided the testator
intended that the mark or the signature was meant to attest that this was their last will

and testament" (Morgan-Gould 2016).

In this example, the redundant phrase last will and testament is a fixed phrase. The
components of the redundant phrase are duplicated and complement each other.
According to Collins Advanced Learner's English Dictionary, this word combination
means 'the most recent will that they have done, especially the last will that they do
before they die' (CALED). The replacement of the components of the redundant phrase

last will and testament is impossible — *testament and last will.
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Consequently, nominal coordinate redundant phrases do not have a core semantic
component and are represented by a noun coordinate pattern and an adjective-noun
coordinate pattern. The components of the redundant phrase are based on equal

relations where both are interconnected and do not allow component rearrangements.

5.2 Adjectival phrases

Adjectival coordinate redundant phrases are represented by one adjective pattern:
"adjective + conjunction + adjective" (4dj. + conj. + Adj.). Two components out of
three are qualitative adjectives. These qualitative adjectives are synonymous and are
joined together into free collocations that denote an object feature. Adjective structures
are based on the coordinate relations where adjectives of one semantic field are
combined and components are syntactically equal but they are not identical: the same
and identical, unique and exceptional, sly and deceitful, useless and unnecessary,

wordy and verbose, full and complete, necessary and desirable, etc., for example:

(19) "Over the past month Donald Trump has given us fresh reminders of the unique

and exceptional ways he corrupts American life" (Brooks 2019).

The connection between the elements of these phrases is coordinative. The attributive
relations between the components of the redundant phrase and the signified are
successive. Here are some examples where redundant phrases intensify the

emotionality of the statement:

(20) "The retired detective who brought Soham murderer lan Huntley to justice has

branded him a 'manipulative, cunning and deceitful’ paedophile who should 'die in

jail'l...]" (Burrows 2018).

In example (20), the phrase cunning and deceitful is redundant because components

duplicate the meaning of each other. Since the adjective cunning is defined as 'clever
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and good at deceiving people' (LDCE), the seme 'deceive' is already included in the

meaning of the word cunning.

(21) "Here are 20 luxury car features that are completely useless and unnecessary"

(Barclay 2020).

The above-mentioned word combination useless and unnecessary is redundant. Both
components of the phrase are synonymous qualitative adjectives that duplicate each

other's meaning and intensify the emotionality of the utterance.

Consequently, adjectival coordinate redundant phrases are scarce and they are
represented by only one pattern. The components of the redundant phrase are

synonymous qualitative adjectives that intensify the emotionality of the utterance.

5.3 Verbal phrases

Verbal coordinate redundant phrases are represented by one verbal pattern: "verb +
preposition + verb" (V + prep. + V). This group includes redundant phrases like to give
and bequeath, to have and hold, to cease and desist, to authorize and direct, to aid and

abet, etc.:

(22) "I do give and bequeath to my niece, Valorie Jean (Neal) White, all of my personal

effects and all of my tangible personal property, including automobiles, hangars,
aircraft, fly-drive vehicles, patents, companies, and all other things owned by me at the
time of my death, including cash on hand in bank accounts in my own name, or

companies names, or securities, or other intangibles" (Dowell 2018).

The redundant phrase to give and bequeath does not have a core semantic component
and the semantic intensification in these phrases falls on both components of the word

combination — to give and bequeath.
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In verbal coordinate redundant phrases, both components are equal and, as a rule, they

are set expressions, which do not allow component rearrangements, €.g.:

(23) "As Hollman tells it, their talks ended with Hollman telling Giovannini not to use
their name. They've been told repeatedly to cease and desist, he said" (Stromberg

2020).

In example (23), the phrase cease and desist is redundant because the verbs to cease
and fo desist have the same meaning 'to stop doing something or stop happening'
(LDCE). This redundancy does not allow the replacement of the components such as
*to desist and cease. The word combination to cease and desist becomes a fixed phrase
as a term and is often used in legal discourse. We attribute the phrase fo authorize and

direct to phraseological terms, as in the following example:

(24) "The amendment restores the Attorney General's plenary legal authority

to authorize and direct all relevant federal agencies, including the Department of

Homeland Security, to collect DNA samples from individuals who are arrested, facing
charges, or convicted, and from non-United States person who are detained under the

authority of the United States" (National media release 2020).

In example (24), the phrase fo authorize and direct 1s redundant. According to Collins
Advanced Learner's English Dictionary, the meaning of the verb to authorize is 'to give
official permission for something' (CALED) and one of the meanings of the verb 7o
direct is 'to tell someone what they should do' (LDCE). These verbs duplicate each

other. This type of redundancy is most commonly used in jurisprudence (legal theory).

Similar redundant phrases lose their main function — to denominate a special notion —
and lose their status as terms (Konecaukoa 2003: 3). Thus, in media discourse most of
these redundant phrases fall under the process of determinologization and become

common words, for example:
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(25) "You shamefully aid and abet Garcetti in supporting Los Angeles as a sanctuary
city protecting illegal aliens while disabled homeless Veterans who fought on your
behalf are living on the sidewalk directly outside the National Veterans Home"

(Rosebrock 2020).

Consequently, verbal coordinate redundant phrases like to aid and abet are commonly
used in jurisprudence (legal theory), but in media discourse they lose the status of terms
and become common words. In such a case, as a rule, terms that have undergone the
determinologization process will acquire emotional meaning (Kpanotuna 1998: 175).
However, these processes depend on the structure of media discourse, the quantity of

terms and the function(s) they perform.

5.4 Predicative

In this section, various tautologies are investigated. Having examined the structural
tautology W + V + W, where W is a word, which is represented by different parts of
speech, and joined by the verb to be. We distinguish three main groups of predicative
redundant phrases (tautology). A predicative can be represented by: abstract nouns,

nouns denoting living beings, adjectives, and adverbs.

Abstract nouns: Nabs. + V + Nabs. ("abstract noun + verb + abstract noun"), for example:
nought is nought, war is war, a job is a job, a bargain is a bargain, poison is poison,

love is love, rank is rank, and so on.

Nouns denoting living beings: (D+) N + V + (D+) N ("pronoun + noun + verb +
pronoun + noun"). D is a determinant of the noun. This determinant is usually a
possessive pronoun or an article. D is an optional component. For example: an ape is

an ape, a varlet is a varlet, my son is my son, my daughter is my daughter, etc.
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Adjectives: Adj. + V + Adj. ("adjective + verb + adjective"), for example: own is own,
etc. Adverbs: Adv. + V + Adv. ("adverb + verb + adverb"), for example:

enough is enough, fair is fair, etc.

In predicative redundant phrases as described above, components with invariant
meaning for each group of examples are distinguished. The invariant meaning of such
tautological constructions for each syntactic construction was determined by
Wierzbicka (BexOunkas 1985) and Levinson (2008) (one invariant meaning for all
tautological constructions). In the group of examples with the pattern Nabs. + V' + Nabs.
1s expressed reference to a certain type of human activity:

1) this activity has positive / negative consequences;

2) these consequences are well-known;

3) it is impossible / difficult to change them;

4) it is necessary to accept the consequences.

Some clichéd parenthetical structures are constantly reproduced in speech as you know,
as they say, etc. Sometimes tautologies following the pattern Nabs. + V' + Nabs. contain
a large implicit component, such as: work is work ('work is tension, effort, but it brings

revenue';), war is war (‘war is sacrifice, destruction, famine'), and so on.

In predicative redundant phrases nouns denoting living beings (N + V' + N) belong to
the category of people / living beings, sharing certain qualities. When tautological
constructions are phraseologized, they contain common nouns: boys are boys, girls are
girls, kids are kids, students are students, dogs are dogs, a man is a man, a woman is
a woman, etc. In addition, tautologies may include proper nouns: Mother Teresa is
Mother Teresa, Darwin is Darwin, Einstein is Einstein, etc. Tautologies that contain
common nouns denote well-known facts that do not require any proof since the

objectivity of their existence is obvious.
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The lexical meaning of the common noun (boys are boys) is grouped around the
nucleus, while the lexical meaning of the proper noun (Darwin is Darwin) is not
supplied in the dictionary. To understand the meaning of a tautology that consists of
two proper nouns, it is necessary for readers to have some extralingual knowledge
about the subject. The lexical meaning of the proper noun reflects "encyclopedic"
knowledge, a complex of versatile knowledge about the referent, known to the
addresser and the addressee. First of all, let us clarify the meaning of the toponym
Texas in the tautology Texas is Texas. Some people who have some knowledge about
Texas due to Western movies and cowboy books can distinguish the following
stereotypical features in its meaning: 'the presence of cows, horses, and weapons'. The
motivation behind that is that they synthesize the meaning on the basis of

representations, associations, and stereotypes.

Tautologies that are made with the help of proper nouns are nonce formations. Their
use is occasional: Best is Best was the slogan of "The Beatles" fans. Best is the
nickname of one of the band's former musicians. These tautologies are characterized
by explicit ambiguity (Hukutun 2007: 639). It is based on parallel implementation of
two categorical meanings of the lexical unit best (adjective and noun): in the same
context, two meanings are realized and combined (for the fans of the band "The
Beatles", the musician named Best was the best musician. The slogan appeared at the

time the musician left the band and his fans organized numerous protests).

To sum up, the group of structural tautologies W + V' + W is heterogeneous. In this
group, the components of the redundant phrase consist of adverbs and adjectives. These
tautologies are uncommon, so they are attributed to the periphery of predicative

redundant constructions.

Speakers use tautologies of the structural type W + V' + W for various reasons. At the

same time, the semantic meaning of the statement does not narrow, for example:
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(26) "LAPD Commander Andrew Smith had urged Dorner, whose truck was found in
the area last Thursday, to surrender, telling him: Enough is enough" (Boxall &

Banerjee 2012).

In example (26), the police officer orders the offender to give up, telling him that it is
enough to commit crime. The tautology enough is enough means 'enough shooting and
bloodshed'. Predicative constructions contain a large implicit component, because their
meaning is wider than their verbal representation. On condition that there is mutual
knowledge about the subject of the conversation, the speaker does not provide explicit
explanation in order to save time. The addresser appeals to the competence of the

listener (Huxkutun 1983: 74).

Linguistic signs are bilateral. Every linguistic sign has two aspects, which are
inseparably connected: the sound sequence (signifier) on the level of expression, and
the concept (signified) on the level of meaning. The basis of the semantic meaning of
tautology is the possibility of splitting meaning into different aspects: pragmatic vs
cognitive, intentional vs extensional, signifying vs denotative (ibid.). The structure of

meaning according to Nikitin is represented in Figure 2.

ldenotative\ ' signifying \

Figure 2. Structure of meaning according to Nikitin (Hukutun 2007: 42)
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Cognitive meaning comprises two kinds: intensional and extensional. Intensional
meaning, or intension, is based on qualities or attributes that a term connotes, while
extensional meaning, or extension, refers to members of the class that the term denotes.
Analysis of nouns reveals that the meaning of each noun in different contexts is not
stable. Intensional and extensional meanings can vary, which affects the

informativeness of a tautology.

Variation of extensional meaning is a change in denotation. Extension may vary in
different contexts. Thus, a concept represents a particular member of the class to which
it relates. The relation of a concept to denotation may be specific or non-specific. When
it is specific, the denotatum differs in some ways from other members in its class, for

example:

(27) "The war between Russia and Ukraine, is a war that nobody wants to see [...]"

(Graham 2015).

In example (27), the tautology war is war means the specific war that is taking place
between Ukraine and Russia, not war in general. In case a concept correlates with non-
specific denotation, a certain class member is meant, but it is impossible to say which

one. The denotatum is not specified, for example:

(28) "What does it take to have a war? Soldiers — men and women willing to kill. A

cause — any will do. Hatred — You can't kill someone you love. What else? War is war"

(Burke 2018).

In the example above, the predicative tautology war is war is not a specific war, but

war in general. Let us consider more examples:

(29) "Soldiers who served in the Gaza Strip say they received orders to shoot to kill

every person they saw in what the army classified a "combat sector”, while being led
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to believe — wrongly — that the area had been cleared of civilians. [ ...] But orders were

orders" (Pollard 2015).

In example (29), the second component of the tautology Nabs. has a wide extension.
According to the context, the soldiers received a strict order to shoot. So, we
decompose the meaning of the tautology orders were orders (Nabs. + V + Nabs.) into
specific components: the first component Nabs.. 1s a strict order to shoot that must be
followed; the second component Nubs.. 1s a general order, any regulatory document. In

this phrase, the lexeme orders is duplicated.

In the tautology (N + V + N), the third component N can also represent a class category

separate from its particular members, for example:

(30) "The CBBC has come under fire on Twitter in response to a section of one of its

audience guides entitled "Girls are girls and boys are boys". In "A guide to the CBBC

audience", which is publicly available online, girls and boys are described in two
separate paragraphs, headed "Girls: Emotionally focused" and "Boys: Task focused”,
respectively [...]" (Criado 2014).

Tautologies of the group (W + V + W) are formed by duplication of adjectives / adverbs

and have no extensional meaning.

Variation of intensional meaning. 1f extensional variation refers to denotations
correlating with a concept, then intensional variation refers to their characteristics,
which are in the meaning (Huxutun 2007: 37). There are two possible ways of
displaying intensional meaning variation. The first refers to the stable core of
intensional meaning, in other words, its intension. Variation in the intension is the
qualitative semantic transformation of the concept. Any change in intension creates a

new meaning. This phenomenon is known as semantic shift (Ky3nemosa 2011: 6;
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Willem 2009: 525). Let us consider the tautology boys are boys / boys will be boys.
The following semes constitute the intension of the word boy:

1) human being;

2) male;

3) child.

The changes of the intension create a new meaning, 'aggressive behaviors', for

example:

(31) "I was also concerned to learn that when a child brought in a Ninjago book, the
teachers read the book to the children even though Common Sense media reports that
this series is best for children seven and over, and rates it 0/5 for educational value,
2/5 for violence, and 5/5 for consumerism. When I have expressed my concerns about
some of these issues, every conversation has ended the same way, with the teacher

saying, "Oh you know, boys will be boys" [...]" (Meyer 2014).

Otherwise, when the second component of tautology varies, it means that intension
remains unchanged, but the meaning of tautology is enriched by various additional
implicational characteristics. It is only possible when the component refers to a single
denotatum that has a large number of characteristics in a text, apart from those
characteristics that are commonly found in the class. This variation of intensional
meaning does not violate intension itself and does not create new meanings. It reveals
the two types of intensional meaning — signifying and denotative (Hukutun 2007: 37-

38).

The second component of a tautology (N) may express a signifying or denotative
meaning. The second component N in tautologies of the first group with abstract nouns
(Nabs. + V + Nabs.) and the second group with nouns denoting living beings (N + V +
N) has a signifying meaning in the second component, giving a generalized image, a

generalized idea, for example:
126 ISSN 2453-8035



(32) "Honestly, we're talking about an entity that thrives on enslavement, you know?

Not cool. Fun's fun. But who needs it" (Moraes 2017).

In example (32), fun means not a particular instance of fun, but a generalized idea of

fun.

The second component of all tautologies that are formed by adjectives / adverbs (for
example, enough is enough) does not have reference. This component only has a

signifying meaning and does not have a denotative meaning.

The second component N in predicative tautologies with abstract nouns (Nabs. + V +
Nabs.) and nouns denoting living beings (N + V' + N) may have different extensions,
depending on whether it represents the whole class or individual representatives of this
class. When representing the whole class, N2 has a signifying meaning, while when
representing individual class representatives, N2 has a denotative one. N2 can also
express different intensional meanings. Components of intension and implication may
vary. W2 in tautological predicative constructions with duplication of adjectives /
adverbs (third group) can express only intensional signifying meaning. Due to its non-

reference, W2 has no extensional or denotative meaning.

6. Conclusions

This article investigates characteristics of redundant phrases functioning as a means of
expressing redundancy in modern English media discourse and reveals the structural
features of this variety of redundancy. Redundant phrases are no unwitting slips, but
are intended to lend emphasis to the message. The imaginative and emotional nature
of redundancy serves to explain their use not only in fiction but also in mass media
discourse. Different types of redundancy have different stylistic intensity, depending

on the intention of the addresser.
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Redundancy is an umbrella term for tautology, pleonasm, and hypercharacterization.
Full synonymy is crucial in distinguishing tautology from pleonasm and
hypercharacterization. The essence of this distinction is that redundancy can be full
when components of a phrase completely duplicate each other — tautology. In the case
of partial redundancy, components of a word combination are semantically similar

words — pleonasm.

Redundancy can be functional and non-functional. Functionally-oriented speech
elements are purposely introduced by the addresser. Their purpose is to convey
connotative information in order to have a pragmatic impact on the recipient. Non-
functional redundancy is created by linguistic elements that convey neither basic nor
connotative information. Functional redundancy is manifested in repetition or
synonymous duplication of lexemes, grammatical forms (hypercharacterization), or

partial synonymy of components.

Synonymous duplication of lexemes is more common, more frequent, and more diverse
in structure and semantics. In hypercharacterization, redundancy is created by means
of grammatical markers, e.g. suffixes and prefixes, as well as with the help of degrees
of comparison of the adjectives and adverbs that are used to focus the addressee's
attention on the message. Hypercharacterization creates redundancy by violating the
norms of English grammar, which becomes anomalous, incorrect, and has a special
effect on the addressee. Partial synonymy of components is able to convey subtle

nuances of meaning and emphasis in the content of an utterance.

Redundant phrases are independent expressive means of language. We differentiate
stylistic means of expressing redundancy in speech and grammatical means of
redundancy. The autonomy of redundancy in language is justified by its purpose to
clarify, specify, supplement, and intensify a shade of meaning within a word in order

to accurately convey information to the addressee.
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Media discourse is considered as a process and result of media activity and as a
mediator between visible reality and real life. The function of media influence is
realized through linguistic and stylistic means of expression, in particular redundancy.
Redundancy in contemporary English-language media discourse creates emotional
tension and 1s used to intensify, distinguish, or clarify information. The semantic
tension of an utterance emerges from the excessive duplication of grammatical or
lexical forms whereby the writer draws the reader's attention. The impact on the reader
/ listener in order to convince him / her to do something or to induce a desired response
1s not achieved by logical argumentation. It is he emotional intensity of speech that

guides the selection of linguistic means with suggestive influence.

It has been shown that according to the criterion of syntactic relations between the
components, redundancies are subdivided into subordinate and coordinate.
Subordinate redundant phrases are based on inequality of the components. To
conclude, we have differentiated three subtypes of subordinate redundant phrases:
a) nominal; b) adjectival; c) verbal. Coordinate redundant phrases are based on the
semantic and syntactic relations between grammatically equal units of language. We
have discussed and separated four subtypes of coordinate redundant phrases: a)

nominal; b) adjectival; ¢) verbal; d) predicative (tautologies).

List of abbreviations

CALED - Collins advanced learner's English dictionary
LDCE — Longman dictionary of contemporary English
RAP — Redundant acronym phrase
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Résumé

This article focuses on revealing the nature of redundancy from a structural
perspective. Functional redundancy is interpreted as a positive phenomenon that serves
to specify, clarify, and add emotional colouring and sonority to the utterance.
Redundant phrases can be found not only in language but also in speech. It is stated
that redundancy is a linguistic means of expressing emotional tension. The semantic
tension of an utterance emerges from the excessive duplication of grammatical or

lexical forms whereby the writer draws the reader's attention. Redundancy manifests
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itself in the synonymous duplication of lexemes, grammatical forms, or partial
synonymy of components. Two structural types of redundant phrases are distinguished:
subordinate and coordinate. Subordinate redundant phrases are based on inequality of
the components. Structural types of subordinate redundancy are distinguished by the
core semantic component belonging to a particular part of speech: nominal, adjectival,
and verbal. Coordinate redundant phrases are word combinations that consist of
relatively independent elements and are joined with the help of a conjunction. These
word combinations are fixed phrases, and their elements do not allow permutation of
components. The following types of coordinate redundant phrases are distinguished:
nominal, adjectival, verbal, and predicative. This article highlights certain pragmatic
factors, which account for the creation of redundant phrases in modern English media
discourse. As the analyzed material shows, despite the limited sample size, media

publications combine a range of pragmatic effects on the reader.

Key words: redundancy, emotional tension, reduplication, core semantic component,

coordination, subordination.
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Abstract: The paper focuses on the corpus-based method as a stage of a contrastive linguo-
culturological study of the German linguo-cultural concept SCHADENFREUDE. The method under
investigation made it possible to reveal specific senses of the concept which was contrasted with
similar concepts of the Anglo-Saxon, Ukrainian, and Russian linguo-cultures. The method is equally
used to verify the Anglo-Saxon heterostereotype that Germans tend to gloat more than other nations.
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method.
Das Konzept der Schadenfreude wird filschlicherweise fast
ausschlieflich den Deutschen zugeschrieben. Vermutlich
deshalb, weil es im Deutschen dafiir ein Wort gibt, im
Englischen aber nicht, und sich die Briten das Wortchen
einfach borgen. (Streck 2018) — [Erroneously, the notion of
"Schadenfreude" (gloat) is ascribed particularly to Germans.
Most likely it is accounted for by the fact that they have a
special word for it, while it is not found in English, and the
British just borrowed the German word]

1. Introduction
The anthropocentric approach, which was popular in linguistics of the second half of

the 20™ century and directed at a comprehensive study of the human being, gave the
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grounds for the emergence of a number of linguistic disciplines, which apply
interdisciplinary methodology. It concerns Cognitive linguistics, where the
epistemological basis is combined with an array of notions "borrowed" from
psychology, in particular Cognitive psychology and Gestalt psychology. The
methodological symbiosis of Linguistics and Psychology encouraged researchers,
starting late 20" century, to study intensively a human being's emotion world
represented by emotional concepts, the term used by Cognitive linguistics (see, e.g.,

Kovecses 2011; Panasenko 2012; Panasenko et al. 2013; Wierzbicka 1999).

It was the period when ideas of Cognitive linguistics were fast expanding in the post-
Soviet language studies. Some of these ideas were transformed in terms of
methodology and under the influence of different theoretically philosophical and
methodological traditions: the "Western" ones on the one hand, and the Soviet or post-
Soviet, on the other. The concept as a mental construct transformed considerably, since
its psychological (operational) aspect was superseded by the cultural-and-semiotic
(culturological) one, i.e. the concept began to be defined as a cognitive structure
(mental construct) serving not only to perceive, accumulate, and transfer information
in the mental space of a human being, but also representing a "bundle" of culture in
his/her mind. Thus was formed the notion of a "linguo-cultural concept", a mental
construct, which consists of immanently inherent cultural senses and is objectivated by

means of language signs.

At the turn of the millennia, Russia experienced a conceptological "boom", which
resulted in the emergence of linguo-anthropological disciplines, such as
Linguoculturology, Contrastive linguoculturology, Linguoconceptology, and
Contrastive linguoconceptology. The disciplines are considered to be autochthonously
Russian (Bopkaués 2010: 16), though they are still widely spread in Ukraine, Belarus,
and Kazakhstan, and followers of these branches are found in Slovakia, Poland, Czech
Republic, Hungary, and Bulgaria (see, e.g., Panasenko 2019; Petrikova et al. 2017;

Uberman 2016). The main epistemological unit of a linguocultural concept is common
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to all the aforesaid disciplines. It is remarkable that Linguoculturology and Contrastive
linguoculturology as well as Linguoconceptology and Contrastive linguoconceptology
are actually methodological "twins", as linguo-conceptological studies are in fact

linguo-culturological research focused on the study of a certain concept (or concepts).

All in all, linguo-culturologists and linguo-conceptologists have been studying
thoroughly the emotional world of different linguo-societies for two decades now,
analyzing linguo-cultural concepts representing emotions (emotional states, feelings,
affects), both universal and specific to a certain linguo-society (see, e.g., Bopkaués

2007; Kpacasckuit 2001; Credanckuii 2011).

2. Emotional concepts from the perspective of contrastive linguo-cultural studies
in Ukraine

Contrastive linguoculturology separated from Linguoculturology in the early 21
century (Bopo0séB 2008: 191), therefore its terminology is still developing. The reason
for a greater focus on contrastive studies lies in the fact that some linguo-culturologists
realized a lack of reliability in the results and conclusions of monolingual linguo-
cultural studies, because judgements about the lingual and cultural features of a linguo-

culture are more valid when compared with its other counterparts.

In Ukraine, the methodological ideas of Contrastive linguoculturology are gaining
popularity among those linguists who can conventionally be called "cultural linguists".
Still, within Linguoculturology there are some researches covering moral, ethical, and
socio-psychological aspects of linguo-cultural concepts representing a chain of basic
and non-basic (social) emotions (see, e.g., Muzun 2018; Mizin 2019; Ilerpor 2016;
®denoprok 2019; Mampan 2014). A special focus is on the study of specific concepts,

in particular ethnically specific and emotional ones (see, e.g., Mizin & Letiucha 2019).

The contrastive linguo-cultural analysis of emotional concepts makes it possible to

define both common and distinct senses concerning categorization and
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conceptualization of emotions in different linguo-societies. It is remarkable that
specific concepts, i.e. ethno- and socio-cultural ones, can contain certain concepts
representing universal basic emotions (Musun 2018: 28-30). To identify specific
senses means to enhance probable scientific results about the following: (a) different
behavioural, etiquette, and moral rules of expressing emotions; (b) different degrees of
tolerance to negative, in particular "sinful", emotions in different linguo-societies; (¢)

changes of value priorities and attitudes in various linguo-cultures.

It is also relevant to study how the expression, perception, and lingual designation of
emotions are affected by the national and cultural features thought to be characteristic
of this or that linguo-culture: extraversion / introversion, collectivism / individualism,
high-context orientation / low-context orientation, rationality / irrationality, male
domination / female domination, high / low distancing from authorities, high / low
tolerance to indefiniteness, internal / external control locus, etc. (Hall 1989; Hofstede
1980). These national and cultural features are included in the notions of "mentality"

or "national character".

To study a national character on the basis of language objectivation of linguo-cultural
emotional concepts is methodologically justified by the fact that some basic or social
emotions may dominate in the emotional world of an individual, if they get fixed as
features of a national character. Accordingly, emotions dominating in the emotional
world of a group of people (sub-culture, ethnos, and the like) shape their collective
character (compare the following methodological analogy: individual cognition —
collective cognition — cultural cognition; individual consciousness — collective

consciousness — cultural consciousness).

In the second half of the 20™ century, when the globalization processes began (inter-
ethnic conflicts, prevention from intercultural communication, conflicts in polycultural
communities, etc.), researchers began revealing features of character on the basis of

the socio-cultural and political status of language societies, from subcultures (sub-
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ethne) to nations (ethne), which "forced" sociologists, ethnologists, ethno-
psychologists, anthropologists, and linguists to get involved too (see, e.g., Hall 1989;
Hofstede 1980; Samovar et al. 2013; Sharifian 2017). The use of different
methodological approaches to determine national (subcultural, group) features ensured
objective research results, since some certain feature may often be considered as a
specific property of a group or nation under the influence of auto- or heterostereotypes,

which, in fact, is not true.

For instance, Anglo-Saxons think Germans to be particularly gloating, as in English
there is no absolute equivalent to the German compound noun Schadenfreude (see, e.g.,
Head 1994: 105). English-speaking psychologists even use the lexeme Schadenfreude
as the term to denote gloating (see, e.g., Miller et al. 2004; Smith et al. 2009). But the
objectivity of this idea is debatable. It turned out that in Ukrainian and Russian there
are compounds similar to it: Ukr. 3zopadcmeo (zloradstvo) / 3n06mixa (zlovtikha); Rus.
3n10padcmeo (zloradstvo). Moreover, they differ from the German word by only a few
semantic shades (Mizin 2019: 535). In this regard, a logical question arises whether
German gloating is really somewhat particular (it may be more significant, intensive,
negative, positive, etc.) compared to some other language ethnos, namely Anglo-
Saxons. At least a partial answer to this question would require the contrastive linguo-
culturological analysis of the German concept SCHADENFREUDE. The paper presents

one of the stages of this analysis.

3. Methods and material (lingual corpora)

The purpose of the research is to reveal the specific relevant senses of the German
linguo-cultural concept SCHADENFREUDE compared to the Anglo-Saxon GLOAT, the
Ukrainian 3JI0BTIXA, and the Russian 3JIOPAJICTBO by means of a corpus-based
method, as corpus linguistics data strengthen the results and conclusions of linguistic
research papers (Adolphs 2006: 7-8; Tissari et al. 2019: 322). It is a way to verify the
heterostereotype that representatives of the German linguo-culture have a special

tendency to gloat existing mostly in the Anglo-Saxon world (Kronig 1999: 7).
147 ISSN 2453-8035



Conceptual analysis is of utter importance in the study of linguo-cultural concepts.
However, the former notion is rather vague, both in Linguocognitology and
Linguoculturology (Linguoconceptology), as the basic research procedures that are
mandatory for conceptual analysis have not been defined yet. Therefore, it would be
reasonable to speak about conceptual analysis not as a method, but as a set of methods
involving a number of methods of traditional linguistics (etymological analysis,
definitional analysis, componential (seme) analysis, contextual analysis), and those of
Cognitive linguistics, Psycholinguistics, Corpus linguistics, and other related sciences

(e.g., associative experiment, cognitive modelling, frequency analysis).

Taking into account the abovementioned, the research methods include the following
procedures:

1) definition of the etymological sources of words designating gloating in Romance,
Germanic, and Slavic languages. This procedure is applied to reveal the properties that
were the basis for the inner form of these nominations, which makes it possible to
confirm or negate the uniqueness of the form and meaning of the name of the German
concept SCHADENFREUDE within the European linguo-cultural space;

2) identification of the relevant senses of the concepts under study, i.e. Ger.
SCHADENFREUDE, A.-S. GLOAT, Ukr. 3JI0BTIXA, and Rus. 3JIOPAJICTBO, by means of
contrastive translation analysis of the modern language samples with the following
keywords and their derivatives: Schadenfreude | gloat | 3n06mixa (310padicmv) /
3nopaocmeo. The samples are found in the concordances built automatically on the basis
of the corresponding word-requests. The lingual corpora used for the research are the
following: British National Corpus (BNC), Corpus of Contemporary American English
(CCAE (correct accordingly throughout the article)), Corpus of the Ukrainian Language
(CUL), Digitales Worterbuch der deutschen Sprache (DWDS), Leipzig Corpora
Collection (LCC), Linguistic Portal (LP), Russian National Corpus (RNC);

3) formation of the cooccurrent profiles of the word-requests Schadenfreude / gloat /
3n0émixa (310padicmv) |/ 310paocmeo. The cooccurrent profile is a condensed

calculation of psychologically real syntagmatic and paradigmatic "structure" of a
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lexeme based on a preferential-rational approach (Belica 2011: 172). The most relevant
frequency data make it possible to determine the concepts most frequently correlating
with the concepts Ger. SCHADENFREUDE, A.-S. GLOAT, Ukr. 3JIOBTIXA, and Rus.

3JIOPAJICTBO, as their main representatives.

4. Results

The research procedures described above serve to identify how the mentality of a
language ethnos may affect the perception of gloating within this ethnos. According to
these procedures, we focus on the following: 1) covering the main etymological sources
of the names of gloating in Europian languages; 2) detecting the psycho-emotional and
socio-cultural prerequisites of specific senses of the concepts Ger. SCHADENFREUDE, A.-
S. GLOAT, Ukr. 3JIOBTIXA, and Rus. 3JIOPAJICTBO; 3) revealing the common and distinct
senses by means of the corpus-based methods; 4) validating the results of the contrastive
translation study of the concordance fragments of the word-requests Schadenfreude /

gloat | 3n0emixa / 31opaocmeo based on the co-occurrent profile data.

4.1 The main etymological roots of the nomination of gloating in Europe

A detailed etymological study of the nominations of gloating in all languages of the
European linguo-cultural space is a complicated objective that would require special
research (moreover, the purpose of this study does not provide for it). However, to have
a complete idea of how these nominations expanded across the area, it is necessary to
go beyond the boundaries of the languages under consideration — English, German,
Ukrainian, and Russian — and strengthen the etymological search by involving some
other languages representing another language group, i.e. Romance languages. The
reason for this is that Romance languages and Latin first of all made primarily a
considerable contribution to the vocabulary of Germanic languages. Therefore, the
etymology of most words (70%) in English (Scheler 1977: 74) and very many (27%)

in German prove their Latin origin.

149 ISSN 2453-8035



The etymological analysis revealed two ways of how the nominations of gloating
spread within the European linguo-cultural area. They may be conventionally called
the (a) "Byzantine" and (b) "Roman" paths. Ukrainian etymologists point out that the
source language of the "Byzantine" way is Greek (ECYM 1985: 267): the compound
xoupexoxio 'gloating' consists of two nouns — yapd 'joy' and xoxo 'evil'. The semantics
of gloating is also found in the noun xaxofoviia "unfriendliness' and the derivative
adjective xaxofovlog 'evil; black; angry'. It means that the emotion of gloating was
well-known to ancient Greeks. The lexeme yaipexoxio (as well as the lexemes
kaxofoviia, kaxofoviog, close in meaning) "migrated" as a morphological calque to
Slavic languages, including the Eastern Slavic languages. It can be accounted for by
the fact that Byzantium had a great cultural and religious influence upon the Slavic
states (Cyril and Methodius's alphabet, Christianity, Byzantine Orthodox Church),
especially upon Kyiv Rus. It is remarkable that we find a full calque of the
abovementioned Greek word in the Eastern Slavic languages: Ukr. 310padicme /
3nopadcmeo / 3noemixa (lexemes emixa and padicme are synonyms); Belarus.
3n10padocmo / 3napaouacys;, Rus. s3nopaonocms / 310padcmeso (Glosbe, s.a.). Calquing
can be traced in other Slavic languages, notably in Bulgarian 3ropadcmeo, Croatian
zluradost, Serbian 310padocm / zloradost, Bosnian zloradost, Macedonian 3opadocm
(ibid., s.a.). There is no reason for assuming that all these lexemes were calqued
directly from Greek, as the factor of close interrelations between the aforesaid
languages should be taken into account. It is illustrated by the fact that the closest to
the German lexeme Schadenfreude are the compounds functioning in Czech and
Slovak — Skodolibost and skodoradost respectively (ibid., s.a.), where the first

component means 'sorrow; loss', rather than 'evil' in the Slavic languages.

Within the Slavic language area, there are just a few languages where the compounds,
similar to the Greek yaiperxoxia, exist but differ by a component of meaning. For
instance, the Slovenian compound skodozelje 'gloating' and the Polish zlosliwos¢
'acidity; nastiness; malice; malignance; gloating' and niezyczliwos¢ 'unfriendliness;

gloating' (ibid., s.a.). In the latter the word-combinations of zlosliwa satysfakcja and
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ztosliwe zadowolenie, are functioning simultaneously, being a calque of the

"Byzantine" designation of gloating.

The source language of the "Roman" way is certainly the Classical Latin language. As
soon as it lacks a compound with the meaning, similar to Greek youpexoaxio, other
Roman languages lack such a nomination as well. The Latin word-combination fera
gaudia (lit. malicious joy) was not calqued by the main Romance languages, i.e. Italian,
French, and Spanish, though one can trace the influence of Latin, anyway, e.g., French
malignité 'malice; gloating; malicious intent' (Larousse 1977: 618) originates from Lat.
malignitas 'malice, angriness', having the semantics of unfriendly jokes, mocking
someone; the Italian lexeme malignita 'malice; gloating; malicious intent' and word-
combination contentezza maligna 'gloating' have Latin roots: malignitas (VOL, s.a.);
the Spanish word regodeo 'satisfaction; amusement', originating in Lat. gaudium 'joy’',

got a negative semantic shade designating malicious (unfriendly) joy (DDLLE, s.a.).

At first glance, English stands out of these etymological processes, as the lexeme gloat
is of Germanic origin: here one can trace either (1) a motif of the curl of the lips rooted
in the Ancient Scandinavian word glotta 'to smile insincerely (in a curl of the lips)', or
(2) a motif of a staring from the Middle High German lexeme glotzen 'to stare'
(Partridge 2006: 1289). These motifs are distinctly linked within the verb fo gloat
meaning 'look / think with malicious, greedy or lusty delight' (NWDTEL 1993: 406).
However, taking into account a considerable influence of Classical Latin, and later
French, on the English language, we suggest that semantics of unfriendly (malicious)
mocking, found in the French word of malignité, in some way correlates with the

etymological motive of insincere grinning of the English lexeme gloat.

Thus, the noun and verb gloat and the verbal noun gloating cannot be the full
equivalents of the German lexeme Schadenfreude as the latter has only one meaning
of 'malicious joy of doing something harmful to another person, or caused by someone

else's bad luck' (DKW 1997: 780). However, in Slavic languages there are just semantic
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equivalents of this German word; though rather formal, they still have the compound
structure characteristic of the "Byzantine" path of the expansion of the nominations of
gloating, e.g., Ukr. 310paocmeo 'a feeling of malicious delight about someone else's
bad luck, trouble' (CYM 1972: 603); Rus. 310paocmeo 'malicious joy of someone else's
bad luck / trouble' (BTCPA 2000: 366). As long as etymologists cannot explain
unambiguously the origin of the noun Schadenfreude, we can assume that it may be a
calque from the Greek compound yaipexoxia, and Slavic languages served as
intermediaries, taking into account a close connection of German with Czech, Low
Sorbian, High Sorbian, Slovak, and other Slavic languages. In this respect, German as
a Germanic language is not unique, as in Swedish there is a similar compound noun —

skadeglddje (Glosbe, s.a.).

Despite the fact that compound words to denote gloating are found in Germanic and
Slavic languages, Anglo-Saxons ascribe this emotion to the Germans (Kronig 1999:
7). There are different reasons for this, including the ethnocentrism characteristic of
each linguo-society. It is based to a great extent on the archetypal opposition "us" —
"them", which divides the world into two poles: positive and negative. It is clear that
each ethnos assigns positive features to itself, while ascribing negative properties to
"them", i.e. alien ethne, especially neighbouring ones (Lehtonen 2005: 70).
Ethnocentricity in the perception of a neighbouring ethnos usually lies in the basis of

auto- and heterostereotypes.

Taking into account that Anglo-Saxons, in particular the British, were fighting with
Germans during the recent history, they ascribed numerous negative
heterostereotypical characteristics, which gradually spread in the whole Anglo-Saxon
world, to the latter. Thus, Anglo-Saxons associate the following negative
characteristics with the German national character: existential fear Angst,
aggressiveness, arrogance, ability to terrify, bully, egoism, inferiority complex,
sentimentality (Tenberg 1999: 18), as well as a tendency to gloat (Kronig 1999: 7).

Because Anglo-Saxons do not have a lexeme denoting "gloat" so precisely as the
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Germans, they borrowed the language designation for this lexeme from German:
schadenfreude 'satisfaction or pleasure felt at someone else's misfortune' (RHWUD
1998: 1713), as if stressing that Anglo-Saxons are less malicious than Germans, or
even emphasizing that such a negative emotion as gloating is not characteristic of
representatives of the Anglo-Saxon world. The following extract from the dialogue of
Lisa and Homer in the well-known animation series "Simpsons" is a good example
(episode "When Flanders failed") (Vitti & Reardon 1991):

— Lisa: Dad, do you know what schadenfreude is?

— Homer (sarcastically): No, I do not know what schadenfreude is. Please tell me
because I'm dying to know.

— Lisa: It's a German word for shameful joy, taking pleasure in the suffering of

others.

Germans themselves do not consider gloating as a specific feature of their national
character:

(1) Manche meinen, Schadenfreude sei eine spezifisch deutsche Emotion, aber das
stimmt nicht ganz — [People think that gloating is a specifically German emotion,

though, in fact, it is not exactly so].

On the contrary, they ascribe gloating to Anglo-Saxons (the British), e.g.,

(2) ...klang bei vielen englischen Fufsballanalysten eine Haltung durch, die man
auch in ihrer Sprache mit der deutschen Vokabel "schadenfreude" beschreibt — |...a
lot of English football experts show the attitude, which their language describes using
the German word "schadenfreude"|;

(3) Ihre Schadenfreude sagt weniger tiber die Deutschen aus als iiber die Briten —

[ Their gloating speaks less about the Germans than about the British].

Taking into account that gloating is an inherent human emotion, i.e. it is natural for a
person irrespective of ethnicity, it is possible to suggest that such heterostereotypical

characteristics of this or that ethnos cannot be objectively justified. Still, different
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periods of a linguo-culture formation are accompanied by the change of values and
priorities. The value orientation of a personality lies within the plain of a "positive —
negative" scale, determined by the norms existing at a certain stage of the development
of a language community. Norms change not only within one community, but differ

considerably between the cultures.

4.2 Psycho-emotional and socio-cultural prerequisites of the specific senses of the
concepts Ger. SCHADENFREUDE, A.-S. GLOAT, Ukr. 3JIOBTIXA, and Rus. 3JTOPAJJCTBO

Though the human emotional world, especially basic emotions, are of universal nature,
even closely related linguo-societies show some differences in the perception of
emotions (emotional states, feelings), even greater than in their expression, especially
when an emotion (e.g., generosity, greediness, meanness, pride, envy) dominates in
this or that linguo-culture (see, e.g., Lewandowska-Tomaszczyk 2017: 47-48;
Panasenko 2012: 1067-1068; Pinich 2017: 264-266). Such dominating emotions
transform into national features of character, i.e. the features, more typical of one
nation (ethnos) than others. So it is necessary to reveal the psycho-physiological and
social nature of gloating, for it determines the ethno- and socio-cultural features of its

perception within different linguo-cultures.

4.2.1 Psycho-physiological and social nature of gloating

Psychologists claim that gloating is a universal emotion (see, e.g., Feather 1989). There
1s no doubt that gloating is of social nature (Smith et al. 2009; Van Dijk et al. 2011). It
means that gloating as a social emotion arose in the process of the humanity
development as a basic emotion, and for its emergence at least two participants are

needed, the subject and object of gloating.

However, the following questions are disputable: (a) determining the position, which
is occupied by gloating in the "emotional mosaic" of a human being, formed as a result
of "tangled" basic and non-basic emotions, and (b) revealing the social emotions whose

activation provokes gloating.
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Concerning the former questions, there is some indefiniteness, as psychologists are still
discussing the notion "basic emotion" as well as which emotions should be considered
basic (see, e.g., Izard 2011; Levenson 2011). They long believed that a human can
experience just six basic emotions, i.e. happiness, fear, sadness, surprise, anger, and
disgust (Ekman 1992). In the course of time, the list of basic emotions increased and
decreased in accordance with the theories (approaches) applied by scholars. Despite
such indefiniteness, the majority of scholars agree that the basic emotions are the
foundation for shaping the non-basic (secondary, derivative) ones. It means that
various combinations of basic emotions as a result of their permanent interaction, their
"overlapping", enhance the emergence of more complex emotions (Levenson 2011).
The number of the latter has not been determined either (Cowen & Keltner 2017).
Combined (social) emotions differ, as a rule, on the interpersonal level, as they emerge
under socio-cultural factors. Differences on the interpersonal level cause differences in
the perception of this or that social emotion on the level of a certain group (collective),

then on the intercultural level.

In the Intergroup Emotions Theory, the emotion of gloating is considered relevant to
different groups (collective, subculture, etc.) as fear, anxiety, guilt, and anger (Smith
et al. 2007). It is logically explained by the fact that gloating, judging from its inner
form in various languages, emerges as a result of two basic emotions "intermingling"
with one another, i.e. malice (as psychologists claim, the basic emotion is anger, not
malice, though malice is a less intensive expression of anger) and joy. Researchers,
having studied the nature of gloating for a while, have concluded that it is activated
mostly by the following three factors: dignity, envy, and self-perfection (see, e.g., Van
Dijk et al. 2011). It means that gloating may be "provoked" by the emotions (envy),
feelings (dignity), and personal traits of an individual (striving for self-perfection), as

gloating may be an emotion, a feeling, and a personal trait, simultaneously.

In the "emotional mosaic", the connection of gloating and envy is of special

importance. Psychologists even think that it is envy that activates gloating (Smith et al.
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2009: 539). It should also be emphasized that we speak not only about envy, but also
about jealousy as a related emotion. An individual needs to transfer from envy
(jealousy) to gloating to get a relief from the emotional tension as a result of the
transformation of a painful social comparison into a more acceptable, more positive

social comparison (Smith et al. 1996; Van Dijk et al. 2006).

It is remarkable that gloating may have a positive — stimulating — aspect, enhancing
human progress. It is accounted for by the fact that gloating as well as envy, greed,
jealousy, and some other negative emotions (see, e.g., about pride: Muzun 2018: 11)
activates a different — mostly negative — side of the emotional world of a person,
stimulating defensive behaviour on behalf of an individual — passive or active. Being
passive —reserved — often results in the negative emotion "ruining" the person from the
inside, while being active may be either destructive or competitive: the ruining activity
may be directed at a physical annulment of external irritants (causing physical pain to
a person, or even a murder), whereas the competitive activity is an incentive for
activating an internal potential of a person with the purpose of improving his/her social

status or social role.

In this context, a stimulating nature of gloating is of a more passive-observing
character, as it does not bear direct threats from the subject to the object of gloating,
considering its pending character: it is activated only if the object of gloating suffers
from material losses, poor health, a lowered social status, some bad luck, or accident.
At the same time, gloating is characterized by compensation, which may provoke either
the stimulating or the competitive function. The latter is usually positive for individuals
as well as for their environment. In the functions of compensation and competition
psychologists see the nature of gloating through the lenses of the antagonistic game
"zero-sum" introduced in the middle of the 20™ century (von Newmann & Morgenstern
1944). Its nature lies in the fact that "their" victory (good luck) vs. failure (bad luck)
are transformed completely into "our" victory (good luck) vs. failure (bad luck),

therefore gloating can always be found in sports competitions.
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As soon as a person is inherently a part of a collective, victory vs. failure of "others"
can activate gloating not only for oneself, but also for the group a person identifies
him- / herself with (see, e.g., Reid & Hogg 2005). Such gloating is experienced at both
intra- and intercultural levels in sports, politics, business, where the failure of "their"
rival team evokes joy for "ours", which is proven by numerous examples:

(4) Eng. Strangely, the match is never mentioned, as if a spot of gloating over an
English rugby victory might be construed as bad form

(5) Ger. In Irland herrscht nach der franzosischen Blamage Schadenfreude — [ After
the French failed, Ireland is overwhelmed with gloating];

(6) Ukr. He nosunno 3anuwamucs mMicys 3108mici, Koau 30iUCHIOIOMbCS HANAOU Ha
peodaxyii "ne ceoix" eazem abo menexananie — [No gloating is acceptable when our
paper is attacked by "their" papers and television channels];

(7) Rus. ¥V amepuxanyes uyecmayemcs nexoe 310paocmeo no nogooy y00po#CaHus

espo — [Americans are somewhat gloating about the euro getting more expensive].

4.2.2 The influence of ethno- and socio-cultural factors on the perception of gloating
by different linguo-cultures

The assumption about the domination of this or that emotion in different collectives
(from family community to ethnos) is methodologically justified by taking into account
the fact that the emotions, which predominate in the individual emotional world under
the influence of some individual and socio-cultural factors, can transform not only into
corresponding emotional states or feelings, but can also be fixed as national features of
character. Therefore, if certain emotions dominate among most members of a collective,
it creates a fragment of the emotional perception of the surrounding world by a certain
language ethnos, which makes it possible to speak about fixing this emotion as a
(national) character feature of the whole ethnos. It is clear that if such features change,
it can be usually caused by a change of values, which can be observed at each stage of
an ethnos's development. The latter is continuously affected by socio-historical and

socio-cultural factors.
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"Fluctuations" of this or that emotion within the scale of "positive — negative" are
possible due to the following specific aspect of human emotional organization: each
positive emotion is opposed to a negative one, and vice versa. It is important to stress
that the inner (emotional) world of a person permanently strives for the balance of the
scale. Thus, empathy implying sympathizing with someone else's emotions, especially
those of relatives (De Waal 2008), has the polar pair representation: sympathy — envy,
co-joy — gloating. Such organization of the human emotional world lies of ist nature, as
negative emotions are reactions to external irritants threatening a human's "ego" or even
his/her very existence. These emotional reactions once helped to survive during the
primeval period, and they still help a modern human to earn one's unique status in the

society.

4.3 Common and distinct senses of the concept SCHADENFREUDE compared to A.-S.
GLOAT, Ukr. 3JI0BTIXA, and Rus. 3J10PAJICTBO: Corpus-based approach

In order to describe the linguo-cultural concepts and reveal their culture-determined
senses (alongside the scholarly perspectives on the nature of gloating analyzed above),
it is necessary to study a "naive", non-scientific perception of the emotion of gloating.
It involves studying the ideas associated with this emotion formed by a certain
language ethnos in the process of its development. Traditional ideas are usually fixed
in phraseology, for instance, and it is necessary to carry out contrastive translation
analysis of the concordance fragments, built automatically on the basis of the word-
requests Schadenfreude |/ gloat | 3n0emixa (310padicms) / 310padcmeo and their
derivatives to reveal the relevant senses of the concepts, namely Ger. SCHADENFREUDE,

A.-S. GLOAT, Ukr. 3JIOBTIXA, and Rus. 3JIOPAJICTBO, in the contrasted linguo-cultures.

4.3.1 Common senses

In the "naive" perception of the contrasted linguo-cultures, gloating mostly arises on the
grounds of social injustice (social hierarchy, social status, etc.) or excellency / primacy /
successfulness / advantage (personal traits, physical characteristics, etc.) of other

members of a certain human community (family, social group, subculture, etc.), which
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activates envy, jealousy, arrogance, disgust, and the like. These are the emotions that
accompany gloating, stress the negativity and amorality of the latter, e.g.,

(8) Eng. Francis decided that Lacuna angry was almost preferable to Lacuna
gloating;

(9) Ger. In der SPD sprechen sie iiber Scholz in einer Mischung aus Arger, Frust
und Schadenfreude — [SDP speak of Scholz with mixed emotions of anger, frustration,
and gloating|;

(10) Ukr. He sci 310paonuxu yceioomaroroms, wo 3a KOHCHUM 8UNAOKOM 3108MIiXU
— 0inv [ cmpascoanns xncepmeu — [ Not all gloaters realize that each time they gloat it
causes the victim to go through pain and sufferings|;

(11) Rus. Tom ¢pakm, umo Onee npuexan "c camoii Mockewt", y HO8b1X cOMPYOHUKO8
8613641 UL noulioe u 0oudnoe 3nopadcmeo — [ The fact that Oleg came "from as far
as Moscow" evoked only vulgar and offensive gloating on behalf of the new

employees].

Gloating divides the world into "us" and "them", as this emotion is usually ascribed to
someone who is among "them" (neighbours, guests, enemies, rivals, and the like). At
the same time, they are reluctant to admit their own gloating, so it is often concealed
and even struggled with, e.g.,

(12) Eng. It's a time to get together with friends and family and gloat in their faces
when your team beats theirs,

(13) Ger. In den Augen der anderen Gdste bemerkt Lindner Schadenfreude —
[Lindner noticed gloating in the eyes of the other guests];

(14) Ukr. Po3ymieme, s oic Hacnpasoi He éMil0 | He XOUY 3108MIUAMUC HA MmeMi
apmii, ye ons mene Hemoxcnueo — [ You see, I am not able to gloat about the army issue,
and do not want to, it is impossible for me];

(15) Rus. B moem xapaxmepe nem makux uepm Kax 310paocmeo, zasucmo — [I do

not have such traits of character as gloating, envy].
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It is remarkable that not only scientific conclusions, but also "naive" ideas about
gloating emphasize its close connection to envy, e.g.,

(16) Eng.: You gloat because of your envy;

(17) Ger. So unverhohlen hatte ich nie Neid und Schadenfreude aufeinanderprallen
sehen wie hier — [I had never seen jealousy and gloating clash as blatantly as here];

(18) Ukr. ...a oani 6ce uacmiwe susupamume cynymHuys 3a30pocmi — 3108mixa —
[...and later the envy's companion — gloating — will show up more and more];

(19) Rus. ...u pazeusamv He Kaxue NOnaio 4yecmed, d MOIbLKO me, KOmMopbvie
8038bIULAIOM HUeN0BEKA, A He Pa3PYULarom e20, KaK, CKadceM, 3a8Ucmby WU 310pa0cmeo
— [...and develop only those feelings that make somebody a better person instead of

contributing to random feelings that ruin him/her, such as envy or gloating].

Together with envy, gloating manifests its destructive nature by either "ruining" a
person's spirit or pushing him/her to aggressive behaviour and even violence. However,
as distinct from "black" envy, which is a suffering without hope for the better, gloating
may be not so painful for an individual, as it may help the gloating person consider that
the other has greater financial problems, health issues, a lower level of intellect, etc. So
the emotion of gloating is at the same time joy for the person who can make peace with
him-/herself, which makes gloating different from envy, e.g.,

(20) Eng. ...common faces, glowing with common avarice, indulging the common
pleasure of gloating at the latecomers' "despair";

(21) Ger. Wer die Feministinnen noch nie mochte, kann sich jetzt angesichts der
gefdhrlichen neuen Weltlage noch eine Weile lang mit Schadenfreude trosten — [Those
who do not bear feminists can enjoy gloating, taking into account the dangerous
situation in the world];,

(22) Ukr. L]ine tioeco po3dpasneHne Hympo 360poxoOUnocs, aie 3apasom iou)e GiH
geniuKe 80080JIeHHs | HecKazaHHy 3nopadicms — [His whole irritated inner self was

boiling, but he immediately felt a great satisfaction and an immense gloat];

160 ISSN 2453-8035



(23) Rus. Bocnomunanue o nuyax compyoHUKos, Ha KOMOPbLIX CNEP8a pPacyseio
3710padcmeo, a nomom npocmynuio yoosiemeopernue — [ The memories about the faces

of workmates which first shone with gloating and then showed some satisfaction].

Such an emotional "comfort" of gloating results in the fact that it may be a transformer
of a strong negative emotional tension into a milder strain, e.g.,

(24) Rus. ...onu mpancgopmupyrom ceoti cmpax 8 310padcmeo, a 310paocmeo — 8
npusvluHble anokalunmuyeckue oopasvl — [ ...they transform their fear into gloating

and the gloating into regular apocalyptic images]|.

Gloating, similarly to a number of other emotions, has distinct expressions (mimics,
look, etc.); therefore, it can be easily identified in the face of a gloating person and is
sometimes difficult to conceal, e.g.,

(25) Eng. He glanced at it, then at Michael, with a gloating expression,;

(26) Ger. Er bot ihr (mit sichtlicher Schadenfreude) eine Kopie des Labour-
Wahlprogramms an — [He proposed (with a noticeable gloat) a copy of the Labourites’
election programme to her];

(27) Ukr. B Mocksi s piwienHs anvsHcy npo 8iOHOGNIEHHS NOJIMUYHUX KOHMAKMIE
y pamxax Paou Pocis — HATO komenmysanu 3 Henpuxoanoi 310emixorw — [It was
with an unconcealed gloat that Moscow commented on the decision of the Alliance to
restore political contacts within the Russia — NATO Council];

(28) Rus. Ha nuye e2o 6wi10 Hanucano Heckpwvigaemoe 31opadcmeo — [ There was an

unconcealed gloat written in his face].

Gloating can be expressed in the voice, a special look and laugh (gloating grin), e.g.,
(29) Eng. The last he saw was a gloat in his sibling's eyes...;
(30) Ger. Ich glaubte zuerst, in seiner Stimme Schadenfreude zu horen — [First, |
expected to hear some gloat in his voice],
(31) Ukr. I'yuna 3asn6a ykpaincovkoi 61aou ... 8UKIuUKaia 3nopaouuu cmix... — [The

hot air statement of the Ukrainian government ... caused a gloating laugh...];
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(32) Rus. Hy, a kax uzgecmno, camwviii UCKPEHHUL CMeX — IMO 310pa00Cmubli — [As

we all know, the most sincere laughter is that of gloating].

Emotions are known to "fill in" a person. It is the reason why gloating is associated
with fluids or gases, e.g.,

(33) Ger. Gigabyteweise Schadenfreude ergoss sich im Internet iiber Ronaldo —
[ Gigabytes of gloating poured on Ronaldo on the Internet];

(34) Ukr. Ii yemiwxa i 6csa ya "nosa” 6yna cnoénena maxoi 3nosmixu... — [Her smile
and all this "posture" were full of gloating...];

(35) Rus. Omom yuumenw nonou 3nopaocmea — [ The teacher is full of gloating].
For Ukrainians and Russians, gloating may be personified, being pictured as an evil
creature which settles in the heart or soul, e.g.,

(36) Ukr. ...3 makux ocb MoMeHmMi8 NOYUHAEMbCA 8aula eeauKka 0i0a: 6 2nUOUHI
8aUL020 cepysl nocenaemscs 3nopadicms — [...moments as these are the beginning of
your big trouble: a gloat settles deep in your heart];

(37) Rus. 4 emecmo couyscmesus nezem u3 0yuiu Kakoe-mo Mep3Koe 310paocmeo —

[Instead of sympathy, a disgusting gloat is crawling out of your soul].

Another common feature of the linguo-cultures under contrastive analysis is an idea
that gloating is actively spread by mass media products, first of all by gloating news.
Mass media may activate this emotion on purpose in some of their audience, e.g.,

(38) Eng. I do not appreciate all the gloating done by friends and press people...;

(39) Ger. Den Medien ist nicht selten Schadenfreude anzumerken... — [Gloating can
often be observed in the mass media...];

(40) Ukr. ...npo wo 3 supaznoro 3noemixoro nucanu 3MI... — [ ...which was described
with a gloat in mass media...];

(41) Rus. Yepma, komopotl y kupeu3oe panvuie He ObL10: 310pa0CmE0, KOMopoe UM
HABA3ana ce200HAUHNs Kupeusckas npecca — [ The trait the Kyrgyz did not use to have

is gloating, which has been imposed on them by today's Kyrgyz press].
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4.3.2 Diverse senses

4.3.2.1 The Anglo-Saxon concept of GLOAT

The concept has not lost its primary etymological motive "mocking / insincere stare at
someone", which makes it distinct from the German concept of SCHADENFREUDE,
Ukrainian 3JIOBTIXA and Russian 3JIOPAJICTBO, €.g.,

(42) ...now a queue of men was gloating over her nudity through the open door.

Apparently, it influenced the relevance of the Anglo-Saxon association of gloating with
a facial expression, e.g.,

(43) I was sure he had had a gloating look in his eyes when he found out I had been
robbed.

It is remarkable that the etymological motive of a "curved grin" has also been
preserved, e.g.,
(44) ...and I hoped I would never again see such a cold and gloating smile as she

was smiling at me.

The linguo-cultural specifics can be traced to the objectivation of the concept GLOAT
with the help of the phrase a good gloat meaning that those who lose or fail deserve
mocking with delight, e.g.,

(45) ...that the winners should have a good gloat;

(46) I rang her up to tell her that I would join her for a good gloat.

Formally, the analogue of this phrase — gute Schadenfreude — may be found in German,
e.g.,

(47) Wenn die ganze Welt gegen einen zu sein scheint, hilft manchmal nur noch die
gute alte Schadenfreude — [ When the whole world seems to be against somebody, what

can help a little is a good old-fashioned gloat].

163 ISSN 2453-8035



However, it is just one version of ironic references to the German proverb
Schadenfreude ist die reinste Freude (lit. Gloating is the only genuine joy) (Duden
1992: 610), e.g.,

(48) Manchmal ist Schadenfreude wirklich die schonste Freude — [Sometimes

gloating is really the best joy].

The analysis of concordance fragments revealed the fact that the pleasure from gloating
can often be found among Anglo-Saxons (107 examples in 863 concordance fragments
BNC + COCA (12.3%)), e.g.,

(49) He takes a rather gloating pleasure in setting her beside Kee...;

(50) It is always enjoyable to gloat over the agonizing of the high-minded... .

The concept GLOAT differentiates between the sense of an exquisite gloat and that of
humiliating the opponent, e.g.,
(51) ...Jeffrey Bartholet, who found it impossible to decide whether he wanted to

adopt a patronizing sneer or just indulge in some good old fashioned gloating.

4.3.2.2 The German concept of SCHADENFREUDE

The representatives of the German-speaking nation do not assume that gloating is an
emotion to be proud of (154 examples in 978 concordance fragments DWDS + LLC
(15.7%)), e.g.,

(52) Die Isldnder brauchen Charakterziige ... wie die hdssliche Schadenfreude und
Hdme und den deutschen uniiberwindbaren Wunsch, maoglichst billig (oder fiir
umsonst) an Nachbars Eigentum zu kommen — [The Icelanders need traits of character

.. such as terrible gloating and acidity, as well as the German insatiable desire to

purchase a neighbour's property at the lowest price (or for free)].

However, the language objectivation of the concept SCHADENFREUDE proves that
gloating may be perceived by Germans more naturally as a reaction of empathy. It also

contains some distinctly positive (stimulating) senses, e.g.,
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(53) Schadenfreude ist bekanntlich oft nicht die unangenehmste Freude — [ Gloating
is known to be not the most unpleasant joy |,

(54) Schadenfreude ist noch immer ein krdftiger Motor menschlicher Schaffenskraft
— [Gloating is still a powerful driver of creative forces];

(55) Schadenfreude tut eben wirklich gut — [ Gloating really does good].

Most likely, the success of others, their being supreme or victorious may stimulate the
life potential (intellectual or physical activity) of a gloating person. One can admit that
the positive side of the German gloating is connected with one of the main properties
of the German national character, i.e. the pressing need for perfection (Deutschland in
den Augen der Welt 2015: 25). This need activates the energy of an individual to
overcome the other members of the collective who are supreme (victorious) by
perfecting his/her inner potential — physical, intellectual, creative, etc. Therefore, the
German emotion of gloating is not only "destructive": a representative of the German
linguo-culture does not wait for the moment when the object of gloating fails or has
some troubles. On the contrary, someone else being supreme (victorious) is an
incentive for a German to work more, study more, be more self-organized, which
makes it possible for him/her to become supreme (victorious) compared to the object
of gloating. This is the reason why Germans believe that a little gloating will not do
any harm, e.g.,

(56) Ein wenig Schadenfreude tut durchaus gut — génnen Sie sich einfach auch ein
bisschen was davon! — [A little gloating does only good, just allow yourself to have

some!].

4.3.2.3 The Ukrainian concept of 3JTOBTIXA
The analysis of the actual material revealed that the Ukrainian linguo-society's attitude
towards gloating is mostly negative: it is condemned while its immoral nature is

emphasized, e.g.,

165 ISSN 2453-8035



(57) 3noemixa 3asixcou wUOKO 3MIHIOBANACS HA PO30PAMYBAHHS, NOMIM
nepexoouna 6 cnpaedcnio momv — [Gloating always changed to irritation, then
transformed into real fury];

(58) V moiu cucmemi yinnocmeu padimu momy, wo y 100uHU 320pie OYOUHOK —
3108mMixa, sIKa NOPOOIHCYe 8cedos3soneHicms — [In my system of values, to be happy that

someone else's house burnt down is the gloating, which causes anarchy].

Specific here is the fact that gloating destroys not only the personality but equally the
statehood. The latter is a threat to the whole process of the Ukrainian state-formation,
as the whole nation (society) may act as gloaters, with the politicians being the object
of their gloating, or vice versa, e.g.,

(59) Emouyitiny 3abapenenicmv KOMeHmMAPI8 CYCHIIbCMBA: 310paA0CmMeEo, — 8
ocrosHomy. I peakyilo cycnitbcmea Ha KOMeHmapi 81a0u — ipOHis, 3HYWAHHS, T me JiC
3nopadocmeo — [ The emotional colouring of the society's comments is mostly gloating. The

society's reaction to the government's comments is irony, acidity and gloating, again].
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